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Prefatory notes 

This little volume has been brewed from a mass of memoranda and citations 
accumulated over long years of teaching Old Khmer 10 a succession of able graduate 
students. Their questions, comments and challenges led to many fruitful discussions on 
how this language works. The volume is theirs as much as mine. 

My description is meant to serve the immediate needs of readers embarking on the 
study of the inscriptions, and assumes that they have some acquaintance with modem 
Khmer. Designed for easy reference, it addresses the main points of grammar and style in 
the great majori ty of the texts. A few matters of special interest not previously brought to 
public notice are discussed in fair detail. It has been my cndeavor to reduce all that might 
be said of Old Khmer to the narrowest possible compass in order to show how this 
language achieves its suppleness and grace with a small number of structures. 

The reader will fi nd that, after necessary preliminaries, the grammar proper is presented 
from 5 (on wordclasses) and runs on to 8 (OD cl auses and sentences). There follows a 
battery of passages which may be used for rev iew and exercise, while the last section gives 
an excerpt from the V~t Sarnroit Stone. The table of contents makes an index superfl uous. 
Suggestions for improvement of the volume will be gratefully received and may be 
channeled through the publisher. 

Finally, my original work has profited much from numerous additions and corrections 
by my esteemed collaborator Dr. Sidwell . 

Philip N. Jenner 

3 February 2009 

I fi rst met Prof. Jenner in Olympia in 2007, when his dictionaries of pre-Angkorian and 
Angkorian Khmer were being prepared for publication. At that time Prof. Jenner 
mentioned that he had a draft grammar of Khmer, based upon lesson notes he prepared 
over years of teaching Old Khmer at the University of Hawaii. It was clear that a grammar 
would be an excellent complement to the di ctionaries, and J was invited to develop the 
draft for publication. 

The tex t was sign ificantly rewritten and refonnaUed to make it accessible to a wider 
audience and to update some o f the content (givcn developments in this dymanic fi eld), 
and the b ibliography and lexicon were compiled . In this process Prof. Christian Bauer 
(Humboldt-Uni versitat, Berlin) rendered valuable advice and assistance for which I offer 
my thanks. 

ix 



x 

Finally, I shou ld mention that my work on this project was made possible by support 
from the National Endowment for the Humanities (Washington). Any views, findings, 
conclusions or recommendations expressed in this publication do not necessarily represent 
those of the National Endowment for the Humanities. 

Paul Sidwell 

10 April 2010 



Abbreviations 

Ang. Angkorian 

mod. modem 
NP noun phrase 

pre-A pre-Angkorian 
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1 Introduction 

Old Khmer, a living language for eight centuries, is attested from the early 7th century 
A.D. to the first decades of the 15th century. It is the direct ancestor of Modem Khmer 
(Cambodian), and an important member of the Austroasiatic (Mon-Khmer) language 
phylum. Preserved in well over a thousand inscriptions, it embodies the most extensive 
record of language and life in ancient lodo-China. 

The inscriptions have been recovered during the past century from modem Cambodia 
and adjacent parts of Thailand, Vietnam and Laos. All these were engraved on stclre. walls, 
lintels, and other available spaces in the numerous monuments erected in these areas. I A 
good many inscriptions in the corpus are bilingual, consisting of Sanskrit texts followed by 
complementary texts in Old Khmer. New inscriptions are being recovered every year. 

Most of these documents promulgate royal directives, commemorate the foundation of 
sanctuari es, va lidate privileges, or confirm title to lands and other property. Typically 
therefore they are legal documents - royal directi ves, charters, deeds, conveyances -
couched in legalistic form and employing a chancery idiom cultivated by a small educated 
elite. Because of their limited concerns they afford only a partial representation of the 
language as a whole. As with Icga l writing everywhere, the reader may expect many a text 
to open with a long and involved passage reflecting insistence on typicall y legal precision 
and detail, usually with namelists and a concatenation of clauses reporting each provision 
of a royal directive. 

The inscriptions show two dialectal variants: pre-Angkorian (pre-A), attested from A.D. 
6 12 to 802, and Angkorian (Ang.), attested from 802 to the abandonment of Angkor in 
143 1-2. These dates are cQnventional, and hence approximate; the degrce of 
standardization apparent in the earliest pre-A inscriptions is sure evidence that the 
language had been written well before 612. 

As used in this description, grammar should be distinguished from syntax. Grammar is 
the more gencral term, and denotes the systematic study of a language in terms which 
normally include morphology and syntax and may include phonology. Syntax is the 
speci fi c study of the ways in which the stream of speech is arranged as a sequence of 
recurrent structures or patterns - phrases, clauses and sentences. Both terms are employed 
hereafter. 

Analysis of Old Khmer shows that the default ordering of constituents is subject + verb 
+ optional direct object + optional indirect object, with modifiers following their head. 
This is not only rather typical among Austoasiatic languages, but the student will also find 
that this is reassuringly similar to many European languages. The grammar nonetheless 
exhibits its own pecllliarities, notably in its phonology and morphology, although the 
student may well find that the syntax is not qllite so exotic, and no body of special 

1 Olher objects were also inscribed, such as bronze objects (from Prnchinburi) and recently a gold vase was 
described by Jacque5 (2003). 



2 Introduction 

grammatical labels is used here for its description. Employed hereafter is the terminology 
which has become traditional in Western Europe over the last hundred years. Here and 
there in the descriptions to follow we make free use of the classical case~names: 

nominative, genitive, dative, accusative, localive, ablative and instrumental. Should such 
referenccS give the impression that Old Khmer is being forced into a European mold, the 
reader may be assured that every effort has been made to describe the language in its own 
terms. 

It is apparent that from the first pre~Angkorian inscriptions to the last of the Angkorian 
the underlying grammar is relatively unchanged. Such developments in exposition as can 
be recognized have little or nothing to do with syntax but relate to subject~matter, 

accessions to the lexicon, and stylistic devices as authors experiment with the rich 
resources of the language and find new, elegant and powerful ways of expressing 
themselves. 

Of the many problems the texts raise most will be found to concern lexical rather than 
grammatical items. For the khmerophonc reader Old Khmer can be insidious in the sense 
that its similarities to thc modem language invite overconfidcnce in achieving full 
understanding of what is given on the stone. The reader is reminded that no text can be said 
to be fully understood unless all its parts are understood first. This is the reason for our 
emphasis on grammatical items in all that follows. 



2 The writing system 

Old Khmer is written almost exclusively in a writing system brought from South India. 
Its precise antecedents arc a question for paleography which is still in debate and are not 
considered here. 

This system is the direct ancestor of the writing system used for modem Khmer, and for 
that reason its symbols and organization need not be reviewed here (see, for example, the 
Introduction to Jenner & POll 1980-81) and the present lext uses exclusively roman 
transcription. The writing system may be termed a consetvative onc in that, like Mon (with 
which it was in contact in Northeast Thailand in the 8th and 9th c.) it has preserved the 
conjunet consonant symbols by which ligatures (digraphs) arc formed for the 
representation of consonant clusters. This contrasts with Thai and Lao, for which the 
writing system was adapted several hundred years later. 

To the epigraphist whose task it is to read the inscriptions as they appear on stone the 
inscription s offer a range of problems. Many are badly weathered or otherwise damaged, 
resulting in frequent lacunre in the tex.ts, while a certain proportion was engraved by 
careless lapi cides. Under the best of conditions, the student's understanding of a text is 
often attended by uncertainties. These uncertainties will not be touched upon in what 
follows, our concern bcing to say what needs to be said 10 describe the mechanics of the 
language. 

The fit of the Indic writing system to Old Khmer as a once-living language is generally 
good but no better than the fit of the roman alphabet to modern English or French. In 
pairing it with Old Khmer phonology one must bear in mind that the reality in question is 
in the words that issue from a speaker 's mouth, to be received by his interlocutor's ear and 
brain. The writing system can offer no more than an imperfect representation of these 
spoken words. 

Old Khmer orthography has a number of idiosyncrasies (discussed further in the 
introductions to lenner's (2009) pre-A and Ang. dictionaries). These include: 

tbe doubling of consonant symbols following r ('iiciiryya for Sanskrit iiciirya); 

the replacement of b by v (vllddha for buddha); 

vacillation in presyllables between anusviira (-Ill) and the four nasal consonants 
(n, n, n, m); 

the reinforcement of visarga Hl) by final h (vratlh - vra(lha for vraM; 

indecision in the representation of consonant clusters (kl)'al - karyyal 'cranc'); 

the doubling of certain final consonant symbols (prasapp for prasap) for a motive 
as yet unci car; 

and, in pre-A as well as Ang., vacillation in representing the prior member of 
ligatures by an unaspirated or an aspirated stop symbol (kvas - kltvas). 

3 



4 Old Khmer Grammar 

Of special interest are a number of loans from Sanskrit which show final -e where final 
-a would be expected (kalpe for ka/pa). Another group comprises fonns with initial' nI, 
difficult to explain by recourse to solely internal evidence, exemplified by 'nak - 'anak 
Inak! 'person' and 'se/;1 - ase!; - se!; Isehl 'horse'. 

2.1. Vowel Symbols. 

The cOlTespondence of the vowel symbols to their phonological actuality is poor. 
Ambiguity is noted in the case of written a, which may represent 10:, 0, a:, ai, written 
a la:, ai, written 0 10: , ;':, 'J/, and above all written e and e le:, e, £:, £, T:, T/ . The two 
diphthongs of Ang. are represented as in Thai (cr. ,"-u,JAiarj! ' bed', A'lAual 'body') by 
post-initialya I i:,:}/ and va lu:':}/: 'yal ni:at/ 'to be lacking', chkval lcbku:at/ 'to be crazed'. 

2.2. Consonant Symbols. 

On the other hand, the cOlTespondence of the consonant symbols to their phonological 
counterparts is generally close. Ambiguity is pretty much confined to p and t before a 
vowel, where it is impossible to know whether these were realized as explosive Ip! and It/, 
or as implosive 161 and IcJl. In this environment we risk taking them as implosive in most 
cases, following the tendency apparent in the modem language. Final written s is regularly 
rendered !hi, consistent with mod. Khmer. 2 

2.2.1. Aspirllte ConsoJtllnt Symbols. 

Used before a vowel in all stages of Khmer, the ten aspirate consonant symbols kh, gh; 
ch, jh; .rh, t;lh; Ih, dh; ph, bh (corresponding to modem 3 , W; IJ, ru.t; 11, nJ; D, D; a, n) 
represent what cou ld have been written as ligatures a, a, g, S, and so forth. 

These ligatures never took root; the aspirate symbols, as part of the inherited system, 
were preferred as a shortcut. Care must be exercised in interpreting these same aspirates 
when they occur as the prior member of ligatures. In this case the aspiration, usually shown 
in Ang. fonns, is sUbphonemic. Pre-A. eke contrasts with Ang. ellke 'dog' only 
orthographically, both representing Ichk€:/. 

Note pre-A tkep Ithkepl and Ang. lhkyap Ithki:ap/ 'to nip', pre-A pka and Ang. phka 
'nower', both Iphka:/. Positing separate phonological fonns, one for pre-A and the other for 
Ang .• is not justified. That the /hi of the aspiratc initial is subphoncmic is shown by such 
other fonns as pre-A and Ang.jmah IJ1l1'JhI 'name', which with the devoicing of the initial 
is rewritten in mod. Khmer with an aspirate: H11J1: jllmo/; Ichmu:)h1. The aspiration 
represented in the latter fonn and in all such Ang. fonns is no more than an ephenthesis, a 
phonetic bridge from the initial to the postinitial. The tendency, wh ich is fairly consistent 
in the modem language, is for the bridge to be realised as aspiration be rare nasals, and as a 
schwa before stops. 

None the less, final /si and IhJ did contrast at an early stage of the language, and this is maintained in 
many cognate languages. 
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2.3. Transliteration. 

The present description of the grammar employs a system of transliteration of the kind 
now standard for most languages that are expressed in a writing system belonging to the 
Indic script family. 

It is essential for the reader to understand that the purpose of transliteration, as opposed 
to other systems in use, is to report in roman letters exactly what is represented in a 
nonroman writing system. lts purpose is not to show the pronunciation of the fonns so 
transliterated, Ihis being the function of a phonological transcription of the kind introduced 
below. This latter is here used sparingly and only as needed. 



3 Phonology 

A chief feature distinguishing Old Khmer from modern Khmer is its phonology. The 
Middle Khmer period, lying between the two and extending from the abandonment of 
Angkor do\"," 10 the early 19th century, was a time of phonological change. Specifi cally, 
the old voiced stops were devoiced, while the vowel inventory split into two 
complementary subsets, now usually known as the registers. Old Khmer phonology 
predates these conspicuous changes. 

It is entirely possible to read an Old Khmer text without knowledge of the phonology 
which that text represents. This approach to the language is not recommended, because the 
text or its parts would be read as if they were modem Khmer, which is anachronistic. Such 
a practice is comparable to giving a modem pronunciation to Old English or Old French, or 
to reading classical Greek as if it were modem Greek. Old Khmer is not modem Khmer. 
Using the modern pronunciation for it is a spiritless approach, and is alllhe more needless 
in that Old Khmer phonology stands much closer to the writing system than does that of 
modern Khmer. The serious student will take satisfaction in learning the phonology of Old 
Khmer, because without this knowledge the rationale of the modem phonology cannot be 
understood. 

This said, we tum to consider the main features of Old Khmer phonology. This is a 
reconstructed system, plausible enough but liable 10 modification as new details come to 
light. Its members are here given in a broad phonological transcription, in standard IPA 
symbolization, not unlike a strict phonemic transcription. 

3.1. Vowels. 

The vowel inventory has both long and short members, plus the two long diphlhongues 
of Angkorian: li :~1 and lu:~/, as well as /;}/, the unstressed allophone of I~I occurring in 
presyllables and lndie loans. Evidence for Iw:~/, short IwJ, and short If~ wa od! is 
unreliable. 

/ i : w : 

e: T: 

£: a: 
i:., 

Examples of the long vowels: 

1. pi 16i :/ ' in order to' 

2. ge/ge:/ 'person' 

3. cek/c€:ki 'to divide' 

u: 

0 : 

>: 

u :~ 

6 

e 

• 
T 

a 

u 

o , 
/ 



Phonology 7 

4. gi Igw:1 'it' 

5. ket /kT:t/ ' to be born' 

6. kar Ika :rl 'to protect' 

7. nu lnu:! 'with' 

8. oy no:y/ 'to give' 

9. dan ~ don Id:u]l 'to bear' 

Examples of the diphthongs: 

10. (yak IdbkJ 'to lie down' 

11 . kvan /ku::m/ 'child' 

There was probably a tendency, as in the modem language, to labialize both lu:! and 10: / 
in open syllables, as in Srl/ Isru: - snu:w/ 'paddy' and vo Iba: - bT:w/' banyan'. 

3.2. Consonants. 

The consonant inventory contains twenty~one members. These include: 

voiceless stops: / p c k ? 
voiced stops: b d J g 
implosive stops; 0 <f 
nasals: m n Jl ~ 

liquids: " I 
spirants: s h 

semivowels: w y / 

All ofthese occur in initial position before a vowel nucleus. 

In final position the voiced stops are devoiced, all voiceless final stops being 
unreleased, while Is! does not occur - as has been said, final written s is realized as IhI. 
Note that , unlike the case in modem Khmer, final /rl is pronounced. Note also thai, as in 
the modem language, the two implosive stops, 16, Of, stand only before a vowel. 

3.1.1. COII.'Wllall( Clusters. 

Consonant clusters, nonnally binary and found only in initial position, exhibit great 
variety. 

The prior member may not be any of n , 6, cf, n, ]1, I) , h, w, yl , whereas all twenty-one of 
the consonants may be found in post-initial (pre-vocalic) position. Examples of the sing le 
consonants as well as consonant clusters will be found in abundance in all that follows. 

Junctu re between the prior and latter member of clusters may be close or open. Close 
juncture is here unmarked: 

12. trap Itr:lpl 'eggplant' 

Open juncture is marked as an aid to pronunciation by subphonemic fb/ or N: 
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13 . phlU Iphl u: - phlw:wl ' road' 

14. manU$ya Im"nuh/ 'man, human ' 

15. ph 'val1 l p"?u :;}n/ 'younger sibling' 

3.3. Syllable and Word Structure. 
The structure of the vernacular word is similar to mod. Khmer. 

3.3.1. The Monosyllable. 

The monosyllable has the canonical fonn CVF, in which C represents any consonant, V 
any vowel nucleus, and F an optional final consonant. In open syllables V is necessarily 
long; in closed syllables it may be long or short. This monosyllable may functions as the 
primary wordbase of derivatives. 

3.3.1. Tlte Subdissyllable. J 

What may be called the subdissyllable has the canonical fonn CCVF. 

The term is appropriate because on the phonetic level Ihese range from monosyllabic 
(rhmo - lhma I thm;):/ 'stone') to dissyllabic (radeb - rddel; lrodeh - r"dehl 'cart '), whcn the 
juncture vowel may take on calor. Note that the privileges of occurrence of Cl. C2, V and F 
continue to apply. This subdissyllable may function as the secondary wordbase of 
derivatives. 

3.3.3. The Dissyllable. 

The dissyllable, invariably iambic, consists of a stressed monosyllable or subdissyUable 
with an unstressed prcsyllable of the shapes Cid- and C;}N-. 

In these fonnul re C continues to represenl any allowable consonant. This is followed in 
the first case by I-F.J!, in the second case by I-~N/, in which N represents a nasa l frequently 
but not always assimilating to the initial of the main syllable. Examples: 

16. Iraviin Itr~ba!JI'reservoir' 

17. cramllb Icrnmuhl ' nose' 

18. prasir IpIdsi: r/ 'writing' 

19. cailvii[ IC~lJwat/ ' delimited terrain ' 

20. kaiijub 1k~J1Juhl 'dung' 

21 . randafl /ldndahl ' lightning' 

22. PQl!/rob 16~mr:)hI 'trash' 

3.3.4. Compoul1ds. 

The above are the characteristic wordfonns of vernacular Old Khmer. Other words, 
relatively few in number, show these same forms grouped into compounds. Examples: 

l These are also often rcfcred to as sesqllisy llablic words, literally having a syllable and a half, since the 
subphouemic juncture (1"1 or />/) creates a light initial syllable with no phonological weight. 
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23. sUi m/ii 'arecanut [and] betellear 

24. snlk sre 'villages [and] ricefields' 

25. vagam vagOI!/ 'beads, rosary', hiti hwi 'bullfrog' 

The latter two show typical alliteration and phonetic variation. 

3.3.5. Loallwords. 

The structure of loanwords generally follows that of the source language, though 
assimilation to Khmer phonology is not infrequent. It will nonetheless be found that a good 
many loans from Sanskrit and Prakrta conform to the canoni cal forms of vernacular 
Khmer: 

26. ku~{ia/a lk.:md::rV ' ring' 

27. /anka Ikl1Jka:1 'Ceylon' 

28. sal?lkhya Isa1Jkhja:/ 'count, reckoning' 



4 Morphology 

4.1. Affixation. 

Affixation is an important feature of Kllmcr and Mon-Khmer morphology. Because 
little has been done to investigate the processes of affixation, not much of a substantive 
nature can be added to the wordfonns just described. 

Like the modem language, Old Khmer shows a set of infixes and two or three sets of 
prefixes, the number depending on how onc interprets them. There are suggestions of 
ancient suffixes. but it is generally assumed that suffixation was never a productive process 
in Khmer. 

The full sequence of derivation shows the use of in fixes and prefixes with the same 
wordbasc. It proceeds from a primmy wordbase to a primary derivative, while the latter 
serves as a secondary wordbase yielding a secondmy derivatlve. Example: Ang. pvas 
16u :~h1 'to enter holy orders', > phnvas Ipbnu :~h1 'holy orders', > pa'llnvas 16amnu:ohl 
'one in holy orders'. 

4.1.1. ["lIXes. 

The infi xes of Old Khmer are a syllabic /·~mn·1 occuring in CVF forms; a syllabic I-;}N-I 
occurring in CCVF forms; and nonsyllabic 1-5·1, I·m.f and I-n·/. The latter two show 
allomorphs l-mm·1 and l-r:'1n-1 in a few derivatives. What appear to be other allomorphi c 
infixes include I·r/, I·'N, 1·1)1, and l-h·I, none of which can be convincingly assigned. As is 
suggested by the form pal/1nvas cited above, the 1-;:)mn·1 infix may be compound. 

4.1.2. PrefIXes. 

Old Khmer has a set of simple prefixes: Ip·, t·, e-, k·, r· - 1-, S-, m-I, the first four of 
which show voiced counterparts, lb· , d·,)·, g·l. 

Parallel with tbese is a sel of rhotacized prefixes: Ipro·, tt';}·, era·, km-, ffif;}-, sr.l-I, the 
first four again showing the voiced counterparts Ibm-, dro-, Jrn-., gm-I. In modem 
Cambodian the postinitial Irl of this second set is so weakly articulated as to often be 
inaudible; it appears to be no more than a buffer which preserves their syllabicity. 

The mot ive for distinguishing Ip·/ from Ipr;}-I and so on is unclear. The moslthat can be 
said at present is that the data are ambiguous. It is possible that the rhotacized set is 
original, and that the simple prefixes bave been reduced 10 nonsyllabic status because of 
the weakness of the Irl in the rhotacized set, or they may be originally distinct series that 
have fallen together over time. The latter is perhaps supported by the fact that similarly 
rbotacized prefixes occur in other branches of Mon-Khmer; e.g. in Northern Man-Khmer 
(see: Shorto 1963), in West Bahnaric (sec: Sidwell & Jacq 2003), in Katu (see: Coslello 
1998) and others. 
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See 4.2.4. on the analogic prefixes. 

4.1.3. Reduplication. 

With the simple prefixes may be grouped JR-I representing reduplication of the 
wordbase in itial: *krek 1krT:k/ (modem loin krak Ikra:;)k/) 'to stir', > kakrek Ik?krr:k/ 'to 
quake'. This process appears to be fairly productive, and numerous examples will be 
found. 

4.1.4. Analogic PreFIXes. 

However it is dissected, the fonn p01!IIIVaS cited above shows the basis for a collateral 
set of analogic prefixes: 16oN-, cfON- , C;)N-, k::>N-/, along with their voiced counterparts /bON-, 
CON-, JaN-, g'dN-/, and Ir'dN-, laN-, SON-, ?aN-I . These are compound in fonn, and consist of a 
si mple prefix with infix I -ON-I attached. They are li fted analogically from the numerous 
fonns derived as described above and are used with secondary wordbases. 

They are also used with certain primary wordbases to avoid confusion with IR-I. For 
example, pvas 'to entcr orders ' yields PaJ!lpvas 'to cause to enter orders' rather than 
*papvas 16~6u : ;)h1, which would mean 'to enter orders repeatedly'. 

4.1.5. Affil:: Function. 

This much describes the fonn of the Old Khmer affixes. It remains to describe their 
function. In the past explicit functions have been assigned to some of the Khmer affixes. 
For example, there is no doubt that in fi x I-m-I in some cases yields agentival derivatives 
while I-n-I in some cases yields instrumentals. There is no doubt that prefix l p-I fonns 
causative derivatives in some cases, and that Ir-I in some cases yields pcrfect ives. Prefix 
fm-I is presumed to be a reduction of moy Imo:yl - mvay Imu:'Jy/ 'onc' and serves a 
singularizing and particularizing fu nction. 

However, the danger of in ferring the affix fu nction from the derivative rather than from 
the affix is great, and the interpretations of the past are as incomplete as they are doubtful. 
Progress in comparative studies of affixation in Austroasiatic is necessary, and it is a good 
thing that a body of such work is accruing, see for example: Jacob (1976), Bauer ( 1988), 
Sidwell (2008). 



5 Word classes 

We begin our examination of Old Khmer syntax by considering the classes of words 
whose forms have been described above. The class to which a word is assigned is 
detcnnined by its syntactic function. 

The major wordclasses are the verb, the noun, and the adverb, all divisible into 
subclasses, together with the conjunction and preposition. The question of whether Khmer 
has a class of adjectives is an old controversy arguable from either direction but leading 
nowhere; in this description they are tenned stative verbs. 

It must be emphasized that, as in other languages, one and the same item or word may 
be assigned to more than ooe wordclass. A given wordform may function now as a noun, 
now as a verb, or one and the same fann may function now as a conjunction, now as a 
preposition . Reference to a dictionary will exhibit these sh ifts of class. 

The ease with which a given fonn changcs function is a feature that merits the reader's 
close auention, as it is onc of several which give the language its fl exibility and vigar. 
Example: 'alflcas var$a chniiJtI tap pra,!1 piy (K.254B: 2), ' to be agcd eighteen years', 
where 'a'!u:as, although usually a noun, is here clearly a stative verb. 

A minor wordclass is the interjection, aUested by ten occurrences of hai Ih-ry/ '0' in two 
texts: 

29. hai ta ja kurwi ta vrksaphOli (K.484B: 3-4) 

'0 [thou] who art king of trees! , 

30. Ita; sad/m salparusa pho!i (K.l77: 28) 

'0 holy men [and] good!' 

5.1. Lexical Items. 

An essential distinction is that obtaining between lexical items and grammatical items. 
Lexical items are verbs, nouns and adverbs, presumed to be infinite in number. Lexical 
items have meanings which can be readily defined or paraphrased in a dictionary. 
Grammatical items, in contrast, fann a closed set and have no lexical meaning such as is 
given in dictionaries. 

5.1.1. TIle Verb. 

As with other Mall-Khmer languages, the verb is unmarked for person, number, tense or 
mood. Unchanging, it shows no features comparable to the conjugations of Indo-European 
languages. Subclasses of the verb include the copular, stative, intransitive, transitive, 
passive, and causative. 

12 



Word cl~ses 13 

5. 1.1.1 . The Copular Verb. 

The equational clause is normally expressed with a subject and a predicate linked by the 
zero copu la: 

3 I. pitara nolJ brahma~w 

'his forefathers (were) briihma~w' 

32. nelJ dravya nujau bhllmi nol; (K.374: 12) 

'these (were) costly goods for acquiring the said tract' 

33. snlk bhilmi khnu'!l nelJ nai lapasvindrasrama (K.38 1: 9) 

'this sruk and land [and these] slaves (are) the property of the TapasvlndrMrama' 

The term zero copula is a fiction for a copula that is either nonexistent or merely absent, 
but which can be postulated for purposes of analysis. It offers the advantage of allowing 
equationat sentences, like all others, to be treated as verb-centered. Example: 

34. ta call1'in vrab vuddhayajlla fa; laJqmi peb vnya yaphlii/i pa",re Si Idn I/a thve 
vral; vuddhapiijii Si gagasarmma tai sukharalna 'iitmaja si k€ 0 (K.754B: 13-5) 

'The one who shall cook the holy offerings to the Buddha (is) tat Lak~mI; [the 
one] who shall gather yaph/an nowers [for] the service is si Lan. The ones who 
shall perform the holy worship or the Buddha (are) si Gaitgasannan, tai 
Sukharatna, land her] son si Kc' 

During a good part of its history Old Khmer has no true copula. Ja IJa ;/ (modem en jii 
Ici:;J1) expresses such notions as 'to be equivalent to' and 'to serve as ' , while gi Igw :1 
(mod. it gi" /kw:!) is originally a third-person pronoun which gradually as the language 
developed took on the role of the zero copula but continues to be used in its pronominal 
sense (compare with cleft constructions under 8.6). Exampl es of its copular function: 

35. pre steli 'an sivakaivalya gi ta thve vidhi nii kamrate/ijagat fa riija (K.235C: 75-
6) 
'[he] bade the sten 'an Sivakaivalya be the one who performed the rites before the 
Sovereign High Lord of the World' 

36. vrab pada paramesvara nu vriihmana hiranyadiima oy val"oSiipa pre santiina sleil 
'an sivakaivalya gi ta sin nii kamrateiljagaf ta riija (K.235C: 76-7) 

'H is Majesty ParameSvara and the briihmar:ra Hiranyadama pronounced an oath 
bidding members of the family of the steil 'an Sivakaivalya be the ones to 
officiate before the Sovereign High Lord of the World ' 

37. man steli '011 sivasoma sliip 0 sfen 'an viimoSiva gi niikka miin sivasrama 
(K.235D: 8-9) 

'when the steli 'an Sivasoma died the stel; 'an Vamasiva was the one in charge of 
the Sivasrama' 

38. slen '011 sikhii gi la pre 'nak thve kiiryya Iva~lh srac (K.235D: 20-1) 

'The steli 'an SikM was the one who caused folk to cany the work to completion' 

39. steri 'an fsiinamllrlfi gi la sthiipanii vra!lliiiga nol; 'ay stuk ransi (K.235D: 34) 

'The slen 'all fsanamiirti was the one who set up the holy linga in Stuk Ransi' 
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Of special interest is syan Isi:;}IJ/, an anaphoric copula referring back to a previously 
stated subject or topic and in translation usually calling for the help of an anaphoric 
pronoun: 

40. gl no?, sre noJ; syali man ay la vraJ; kal!lInrale/i 'an sivalinga (K.353S: 26-7) 

'The said ricefields are what [he] has given to My Holy High Lord the sivalinga' 

Consider this example showing syan before an unmarked prepositional phrase, where it 
stands closer 10 modem 1a1 nau InrNl than to modem tt1 ja /ci:aJ: 

41. yen la 'alllpal neJ; na bhiiga lamrvac eka syali la sapalhave!ii kiit lai lhviiy 'iiyu/:! 
... (K.292A: 2-3) 

'We oflhis group assigned 10 the section of inspectors first-class, [we] being at 
the moment of swearing in, do cut [our] wrists [and] offer up [ourJ li ves ... ' 

As the language develops syan is found increasingly before the beadless la construction 
(5.2.2.3.2. 1). Examples: 

42. 'anak saiyak 'aryuna 'anak saiijak sri dharadevapura chpal; kar Sal/uac syan ta 
Iva! toy vnek (K.227: 9-1 J) 

'The 'nak saiijak Arjuna [and1 the 'nak salijak Dharadevapura fought to prolect 
His Majesty, (bulJ were ones who were slain before his eyes' 

43 . campa po~, nu /al!lven frii la phdai ~yali fa (val raJ; pra(i}iia (K.227: 26-7) 

'The Cham, thrusting with [their] lances, struck [themJ in the belly, [and] they 
were ones who were slain according to [their] vow' 

44. gi la man bitiimyiikara sruk sruk rmmii/j noJ; pi 'yat kvan call ley s)'an ta IQC 
samiina dall hOfi (K.219: 7-8) 

(closely) ' They were ones who had tbe land revenues from the sruk of Stuk Rm1in 
until there were no more children or grandchildren, [and] they were ones whose 
line died out' 

5.1. 1.2. Stative Verbs. 

This subclass corresponds to the adjectives of other analyses and, as the tenn indicates, 
describes various states or qualities. Examples: cas Icahl 'to be old'; dhal!lldh::mll 'to be 
big'; so Iso:! ' to be white'. Stative verbs are not always easy to distinguish rrom passives 
(if we accept that there is a useful distinction to be made in the case of Old Khmer). 

5. J .1.3. Intransitive Verbs. 

This subclass consists or active verbs that cannol take a direct object. Examples: 

45. fer IO'n l ' to walk ' 

46. ral IrotJ ' to run ' 

47. 'ongvay f(;;' l]gu :dyl 'to sit' 
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Many verbs show tranSitive as well as intransitive functions. These must be 
distinguished from transitive verbs with direct obj ects unexpressed, such as: gvar Igu:orl 
'[he] plots [;t]'. 

5. 1.1.4. Transitive Verbs. 

This subclass consists of active verbs that do take a direct object, and includes those 
after whi ch the direct object is unexpressed. Examples: 

48. SOCQ nir~l~laya 'to issue a decision' 

49. v;,,(isa Cal!mii'll 'to do damage to a foundation' 

50. riija jvQ" dravya 'the king offered up riches' 

51. kvan "il,!, dOli small 'the boy drove [it := a buffalo] to grass' 

5.1. 1.5. Passive Verbs. 

Within the affixational system there are no recognized mechanisms for forming passive 
verbs. As far as is known, the few verbs admitted to this class are lexically detern1ined, and 
are difficult to distinguish from stative verbs. Vague wording occasionally allows a 
transitive verb to be interpreted as passive. 

A limited number of NPs consisting of a head + genitive dependent are, when 
attributive to a head, can be interpreted as passivized by virtue of their position. In this case 
the genitive dependent may be said to function as the agent. It will be noted that most of 
these genitive dependeDts are derivatives by in fix !-;)mn- - -;)N-I. Examples: 

52. sre jo,!,nllv la 'me va man ta pOli somakfrtti miis 8 (Ka.ll : 6-7) 

'Riceland purchased from the mother of the vii Man [and] from the pon Somakirti: 
8 miis' 

53. knUltl 'o'!'noy kuriik hviir (a vral; (K.54: 12) 

'slaves given by the kuriik ofHvar to the divinity' 

54. gan knwn (mur krapf sre dafflrin 'alffnoy klmi 'ay (a vra!1 ka'llmrate/i 'an srf 
prayiigesvara (Sambor Prei Kuk inscr., 4) 

'slaves, cows, buffaloes, ricefi elds [and] plantations given by the klO/i to My Holy 
High Lord Sri Prayagesvara' 

55. . .. prasap sre do,!,nlln chlon vidyiimaya (K.843C: 29-30) 

' ... [it] abuts on the ricefield purchased by the ch/on Vidyamaya'; 

56. .~re pradiina pan Ion (Ka. 1 I: 7) 

' Ricelaod given by the pon Lon' 

57. khJiw!, vral; kamraten 'an iivalinga jal!lnva" kOlllsten srf lIarapatfndravarmma 
(K.22 IN: I) 

' Slaves for My Holy High Lord oflhe sivalinga (which were) offered up by the 
ka1!ISlen Sri Narapatindravarman' 
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58. jvan Mumi valayajal{lnau 'iigneya mal la hara~asthiina thmo (K.397E: 3) 

' [he} has offered up a piece of enclosed land purchased [by himself] southeast of 
Ihe entry into the stone quarry ' 

On the other hand, a periphrastic passive is widely used. Thi s is marked by preposition 
ti (5.2.3.3) followed by an optional agent, then fo llowed by a transitive verb. 4 In its full 
fonn the prepositional phrase representing the agent is acceptable as such (though 
seemingly out o f place) before the verb. Examples: 

59. smk sre ta I; mratiin oy la vra/:! 

'sruk [and] ri cefields which were given by the lord to the di vinity' 

60. . .. man ne/:! bhiimyiikara sruk sre cnas khtiir sunyamula I; mratiin sri 
virendriirimathana ... pangaf!! fhpvan nivedana pi svaTfl vra1;t kamniiprasiida ... 
(Ka.50A 4-7) 

•.. . that these land revenues from the snfk [and] riceland ofCnas Khtar which had 
been without a proprietor had been worshipfully sued for as a royal benefice by 
the lord Sri Virendrarimathana ...• 

6 1. gi santiina I; vratl pre (rii dall nii kanmyan paTflre (K.235C: 66) 

'members of the family were bidden by the royal one transfer 10 the Corps of 
Pages' 

Nole the following, where the transiti ve verb mi ght appear to be also passivized: 

62. ti pre kiip thpvGli (K.1051l 0: 16) 

'[his executioner1 shall be ordered to cut off [his] head ', not ' [he] shall be ordered 
to be beheaded' 

The following is similar: 

63. ... durgga I; kurun ciimpa la jmo~f sri jayaindravarmma pre Ihve le vnat!1 cek 
kalail ... (K.227: 15-6) 

' ... the stronghold which [his engineers] were ordered by the Cham prince named 
Sri Jayendravarman to build on mount Cek Katall . . . ' 

In its shortened form thi s periphrastic passive poses a problem of analysis. The many 
cases in which the agent is unexpressed brings li into direct contact with the verb, as in the 
above example of li pre kiip thpvail. Thus: 

64. . .. li pre dau slhapanfI· ... [who] was ordered to go out [and] set up images' 

65. 'nak vratl If pradiina ta mratiiii 'sanctuary slaves who had been given to the lord ' 

• The authors had some robust discuss ions aboul the elymology of li. Jcnner favoured comparing it with 
Malay di· passive, whlle Sidwell suggested that it may be cognate with the *dii preposition reconstructed 
for ?roto West Bahnaric by Sidwell and Jacq (2003) (which arguably has cognates in va rious Austroasial ic 
brnuches, with Iypically localive or possessive meaning). 
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5. 1. 1.6. Causative Verbs. 

Thi s subclass consists of derivatives of several fonnations; no monosyll ables with 
causative meaning have been found . 

Causatives are of two main types: those fonned on intran sitive verbs and those fann ed 
on transitive verbs. Whether these derivatives are causative by virtue of their affi x, or are 
lexically detennined, is al present debatable. 

Derivatives of intransitive bases may have only a direct object of the causation: 

66. tval lou:aV ' to fall' > phtval lp'ou:aV ' to cause (someone, something) to fall ' 

Causative in fonn, these are often transitive in meaning: 

67. 'nak plrh'al maluibodhi ' the worker fc lled the Great Bodhi tree' 

Another fonnation employs infix I-amn- - -aN-I: 

68 . sltip Islapl ' 10 die' > sa,!l /iip Isomlapl 'to cause to die ' 

69. Vlia lbolJa:1 ' to be dear ' > vaqlliCi lboRl1Ja:1 ' to hold (cause to be) dear' 

Derivatives of transitive bases have two direct objects, one the direct object of the 
causation, the other the direct obj ect of the verb's transitive component. One or the other of 
these direct objects may be left unexpressed: tywi ' to know' > phtyafl ' to cause to know', 
practically 'to acquaint, infonn '. Example: 

70. sabJui POJfl''Y0t gati 

' the court caused [him] to confinn the truth of the proceeding' 

With some of these derivatives the object of the causation may be subordinated by la , 

yielding a prepositional phrase fo llowing the direct object of the wordbase: 

7 1. pandval vraft vam ta sri sukannmii kat.nsteli (K.380W /2°: 2 1-2) 

(closely) '[His Majesty] caused the kal!lstdi Sri Sukanna to humbly receive the 
royal b lessing' 

This same pandval merits special attention, as English and French are rarely able to 
express its fu ll fl avor. No longer verbal in mod. Khmer (u ~ ru pandiil 16antu :V 'royal 
utterance'), the fonn is a secondary derivative by infix I-':JN-I oT ·phdval lp~du : ':JV ' to earry 
or wear on the head ', itself a primary derivati ve by prefi x lp-I of dval Idu :aV ' head; to raise 
to the head in token o f humility or reverence'. 

Restricted to action by a sovereign or royal servant, pandval is 'to cause to raise to the 
head, cause to receive with humility or reverence ' . One case is on record in which it is 
more exactly 'to cause to wear on the head': 

72. vrab hau palldvol vflya oy vara p rasiddhi neft varmw ta l)'ar (K.444B: 19-9; 
K.868A: 27-30; K.175S: 9) 

'The royal one summoned [them]. crowned [them] with chaplets, rand] gave 
[them his] blessing, confinn ing [them] in these two corporations' 

The usual sense of the fonn, again literally, is ' to cause to receive a royal command 
with humility or reverence' , its practical equivalent being 'to issue a command' when the 
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subject is the sovereign, or 'to transmit a command' when the subject is a royal SClVant. 
Example: 

73. ranviin hau griimavrddha pviil1 toy sl1lk pandval vraIJ siisalla oy sapatha 
(K.598R 37-8) 
'[he] bade the court investigator summon village elders, four from each sruk, 
transmit the royal directive, [and] administer the oath ' 

In addition, a wide range of periphrastic causatives are formed with oy I?o:y/ 'to give'. 
Examples: 

74. mrariiii oy kvall ail dau lIagara, ' the lord had my son go to the capital' 

Close 10 these fonnations are the great many inrroduced by pre /prr:/ 'to bid, order'. 

5.1.1.7. Serial Verbs 

As in the modem language, verbs may occur in series without being marked as to 
function. These series are of two main types: 

(a) a second verb is a sequel in time to the one before it, and 

(b) a second verb is the complement of the one before it. 

The first is exemplified by the overworked dau + a verb of purpose: 

75 . dau oy sapata (K.878: 7) 

'to go out [and] adm ini ster the oath, go forth to administer the oalh' 

The second type is exemplified by 

76 . svatplen 'ail 'ampiinjii braIJ buddha (KA13B: 50-1) 

(closely) '[ I] pray to let me get to be a holy Buddha' 

These sequences are not likcly to give the reader trouble, and it is hardly necessary to 
explore their full variety. 

5.1.1. The Noun. 

Typical of Mon-Khmer languages, the noun is unmarked for number, gender or case. 
Unchanging, it shows no fcatures comparable to the declensions of Indo-European 
languages. It is divisible into several subclasses including the pronoun and numeral. 

5.1.2. 1. Common Nouns. 

Common nouns are indefinite or non-particularized nouns denoting a broad range of 
objects and beings. Examples: 

77. diik /du:k! - dvak Idu :;)k! ' boat' 

78. tanliip /o;)nlapl ' caddy' 

79. ka/pa Ikall 'age, eon' 

80. caliicala Icolac:.:1I ' instability ' 
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81. thmiil /thmny 'string instrumentali st' 

82. padigab lb::ldlg:>h1 'cuspidor' 

83. pU~lya 160nJ 'good, virtue, merit' 

84. Inac Ilaoa :cl 'sunset' 

85. vas Ib::lhl 'snake' 

86. sua Is ila:1 'stone, rock' 

87. sak.yi Isaksi:! 'eyewitness' 

88. huduga Ihudukl ' large drum' 

89. 'adhvii nadhwa:! ' road, way' 

5.1.2.1.1. Pluralization 

Common nouns may be optionally pluralized in several ways. 

Most commonly, a noun may be modified by adverbial phoil Iph::l:I)/ 'as a group' . 
Example: 

90. ge dau naraka nnuv [sic] gotra pIton (K.190: 32-3) 

'They shall go to hell along with members of [their] fam ily' 

Another common pluralizer is ge 'they' occurring as the head of an NP: 

91. ge vra/; pholi (el vrall kammratiin 'an sri jayahvarmma oy ta pon Isvaracita 
(K.38: 8-9) 

' Images which My Holy High Lord SrI Jayavannan gave to the pon ISvaracita' 

A noun may also be associated with a noun or verb denoting wholeness or 
completeness. Examples: 

92 . . .. pi jvan dravya ta 'm!'pall nebh (K.207: 2-3) 

' ... with a view to offering up all these costly things' 

93. ri 'nak ta nyiin pamre is khe pramviiy gU~1 .. • (K. 139B: 3-4) 

'Those who endeavor to serve [him] for only six months in all . 

94. oy ratna nub priik dravyagana piton 'val vl'ab go sahasra 0 1000nrya sata dvaya ... 
(K.235D: 68-9) 

'[he] gave [him] j ewels, gold, s ilver, [and] all manner of costly things: a thousand 
sacred cows, two hundred elephants, .. . ' 

From many such passages the idea of 'all ' may be deduced to represent the meaning 
probably intended. No passage illustrates this better than 

95. 'anak samudiiya tn"i phsyaf iss gan 'anak bhay mvay tap gill} (K.227: 20- 1) 
'The men of the rear-guard were all killed; only thirty remained alive' 

5.1.2.1.2. n,e Mass noun to Count nOlln Shift 

A fair number of mass nouns will be found to occur in contexts requiring them to be 
taken as count nouns. Indeed, one effect of the pluralizers mentioned above is to convert a 
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mass noun into a count noun. Thus bhumi ' land' is also ' tract of land', whil e sabhii 
'council, court' is also 'member of a council '. Examples: 

96. valaya mvay thilai ket sruk (K.249: 15) 

'a piece of enclosed land east of the srllk' 

97. canlyak Ihmi lap hat yo lap priim (K.258B: 10) 

'ten lengths of new cloth for the lower gannent, (one] hat fi fteen yall' 

This shift is particularly common with mass nouns denoting persons: kllla 'family ' , also 
' members of a fam il y'. Examples: 

98. Ilall 'nak la yok ne/; sre la ro/;ne/;h oy na; dai ge dall naraka nuv gO/Ta piton 
(K. 190,3 1-3) 

'Persons who take this riceland so defined [and] give [it to be] the property of 
another - they shall go to one of the hells along with members of [their] fami ly' 

99. . .. ta paraloka vra/; yiima yiina nii ta naraka ta dGl!mep=ra 'avid lva/; salisliTa 
(K.598R 60- I) 

' ... to the other world of the holy Yama, who wi ll take [him] to a place in one of 
the hell s, notably the Avici, until the end of[his] cycle of re births' 

100. sten 'an 'iiciiryya carurlicliryya nii Irb;; (K.23 IB: 32-3) 

'the slen 'Gli the iiciilya (and] member third-class of the Four Acarya' 

101 . is kulapak!ja pItOn slac prakop salllpat nu /crama 0 (K.277: 14) 

'On all members of [their] families His Majesty was pleased to confer riches and 
rank ' 

102. man viip l10sjii vaTgga la kaqlsleli"". (K.22 IN: 9- 10) 

' Inasmuch as the viip Nos was a member of the ka'!lsten's order ... ' 

Another common pl uralizer is ga~la 'class, series, set', occasionally used in the sense of 
' unit of a set': 

103 . ga(la priik ... ga~Ja langau ... (K.366b: 22-3) 

'art icles of silver ... art icles of copper ... ' 

But a pluralizer need not be present to precipitate the shi ft . Example: 

104. daha 'yal kule 'an la miUa sallfiina 'nak ne/; la mula lhve vra?1 riijakiiryya la gi 
bhumi 'O/i /la bhiiga khnel daha miin santiilla le lvan sviiy la miill dharmma To/;h 
ta prasaSla 'iic paripiila vral; /left bhiiga r(l(loc (K.843C: 13-6) 

'lfthere be no kinsman of mine who is family head, this person (who is) head 
shall carry out royal service on my land during the fo rtnight of the waxing moon, 
[and] if there be a member of the line of the len Ivan Svay who keeps the Dharma, 
in pursuance of [this] edict he] shall be authorized to keep this sanctuary during 
the fortnight of the waning moon' 
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5. 1.2.2. Proper Nouns. 

Proper nouns are definite, particularized nouns nam ing specific persons, places, and 
objects or concepts such as months and days of the week. They raise no grammatical 
problem. Examples: 

105. eke - ehke ' slavename' 

106. srI vaglsvarapa~ldita 'personal name ' 

107. garuda 'Ganu;ia, the vehicle of Vi~l)u ' 

108. sahasrayajna ' name of a major sacrifice' 

109. 'ii$a(iha ' the eighth lunar month ' 

110. vrhaspati' Jupi ter' 

5. 1.2.3. PronOUIlS. 

5.1.2.3.1. Personal Pronouns. 

Old Khmer shows a paucity of personal pronouns, with the result that titles and kinship 
temlS as well as repeated personal names are used where another language would employ a 
pronoun. For the first person, singular 'an and plural yen are not uncommon. 

A distinction must be made between attributive 'an as a normal possessive pronoun and 
attributive 'an as the deferential pronoun (5. 1.2.4.4.). For the third person , singular gi and 
plural ge are used. No second-person pronouns are attested. 

5.1.2.3.2. Demonstrative Pronouns. 

As in the modem language, the demonstrative pronouns include lIel;l /neh/ 'this ' and nol;l 
In:;,h/ 'that ', referring to things animate as well as inanimate. These usually occur as 
dependents on a noun head. NolI exhibits ramified senses and is used occasionally as a 
third-person possessive. 

The khmerophone reader and other speakers of the modem language will balk at 
accepting gi as a weak demonstrative: 'this, that; he, she, it ', comparable to Latin is - ea -
id, and used in the same way. That it is a pronoun is proved by its frequent occurrence as 
the dummy subject of cleft sentences, as a modifier in NPs, and as a locative. 

Examples of the dummy subject: 

Ill. gi lIe/.z sre ta 1'01;1 gi lIe/;lh phOJi le' kurun mafen oy ta vral;! ... (K.45 l S: 15-7) 

' It (is) these fields aforesaid which the kunlli of Malen has given to the 
divinity ... ' 

I 12. 894 saka pi ket pusya vudhaviira gi nu vriihma1;1a ta jma~l mratan ehlon sal!1karsa 
... (K.235D: 86) 

'S-aka 894, [day] three of the fortnight of the waxing moon of [the month of] 
Pu.'?ya, a Wednesday: it (is) on this date that a briihma~a by the name of the lord 
ch/on Sarpkarsa .. . ' 
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Examples of head pronoun: 

113. g; na ge fe! ka",voli doli gepitamafii ge (K.n8: 5) 
'This (is) the place where they shall forever dwell, both they [and] their ancestors' 

114. g; 1; sfhiipanii 'ay bhadrapattana (K.235D: 16) 

'this was set up at Bhadrapattana' 

115. gt" fa pradhiina fa kZ/le (K.2350: 30) 

'He (is) the,one who (was) head of the house' 

116. vmb oy bhoga phon damllep ra gi vat kh!iis krayii 'arccana (K.235D: 17) 

'Tbe royal one bestowed [on him] articles for his use, these (being) girdles, 
parasols, [and] cult objects in particular' 

117. vrab pada kamrateil 'an Ihve vrab diksii dal!mep ra gi bhuvaniidhva vrab 
vrahmayajna (K.235D: 66) 

'His Majesty My High Lord perfonned the holy ceremonies, these (being) notably 
the Bhuvaniidhva [and] the holy Brahmayajlia' 

118. vrab pre oy sre vrac gi tajii snail vin (K.235D: 54) 

' The royal one bade [him} give the ricefield at Vrac, this (being) what would 
serve as payment' 

119. oy vrab dalc$ilJri nu dravya dat!lIIep ra gi vrab lhnim phon 0 mukuta 0 kundala 0 

... (K.235D: 67) 

' [He] gave [him] dakril;a and costly things, these (being) mainly holy ornaments, 
diadems, ear-rings, ... ' 

120. pre ciira pllrusa pamre pmfidina nu kriyii pa/we la damnep m g; vaslm 'anna 
pana (K.235D: 71) 

'[He] bade (them] write down [the names of] persons in daily service along with 
requisites for service, these (being) raiment, food, drink in particular ... ' 

121 . gi la ca,.n riijya kamraleli phdai karom pradvanna mok (K.235C: 81-2) 

'Tbis [= the Sovereign High Lord of the World] was what safeguarded the realm 
of the High Lords of Earth from that time on' 

122. gi ta cat sl"lIk thve ka,yya l1a vrab noMa (K.235D: 20) 

'He (it was) who laid out the sruk [and] carried out works at the sa id sanctuary' 

123. gi la cat sruk slhfipallfi ch!oillravrin (K.235D: 62-3) 

'he (it was) who laid out the sruk, set up the image, [and] inaugurated the 
reservoir' 

124. la gi riijya vrab prida paramavira!oka gi IIU vrahma/Ja smikar.'ja nu ch/on 
miidhava ... dun bhiimi pi cat ca"mal 'aI/rem 1011 (K.235D: 77-8) 

' In the reign of His Majesty ParamavTraloka he with the brahma~1Q Sarnka~a and 
the ch/oii Ma:dhava .. . purchased a tract of land [on which] to found the settlement 
of Anrem Lon' 
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125. sarvvabhimata pangap nu dha17111naSiistra pre lek us nob cek phgan la 'nak nli 
vra{l vl/vak tak cis gi la phial smk padamiila (K.569: 16-7) 

'[they] unanimously found [it] in keeping with the holy Dharmasastra to have 
[them] remove the said fi rewood [and] give [it] out to members of the holy 
clerical staff at Tak eis, [and] this is what [they] dispatched to the sruk of the 
padamiila' 

126. I/U man gi to miin santana la cii'lllikhita kamvllvasa ... (K.380WI2°: 15-6) 

' Inasmuch as he was the one whose family kept record of the descendants of 
Kambu .. . ,' 

127. man vra& kamrateli 'an srI jayendrapandita ja kllle pilrpakya ta dhiili jeli vra(1 
kamrateit 'an srI vagindrapandita ... gi nlikka ta thve karmmadhannma nai dhiili 
jeli vrab kamrateli 'an srI vagindrapandita gi to cat smk slhiipanii chlon travan 
(K.235D,61-3) 
' Inasmuch as My Holy High Lord SIi Jayendraparyr;iila was a paternal kinsman of 
the dhiilijen My Holy High Lord Sri Vagindrapal)r;iita . . . he (was) the one who 
performed the obsequies for the dhiilijen My Holy High Lord Sri 
Vagindrapal)r;iita, [and] he (was) the one who laid out the smk, set up the image, 
[and] inaugurated the reservoir ' 

Examples of the attributive pronoun: 

128. I'odhigana kantai gui kon piy ... vodhipriya kanla; gui kOI1 her (K.388C: 6-7) 

'Bodhigat:ta, his wife [and] three children ... Bodhipriya, his w ife [and1 two 
children' 

129. riipyabhajana karap gi (K. 124: 9) 

'a silver vessel [and] its lid' 

130. sre 'amnoy poii vinayasivaoo mlis 3 prak so ni$kraya gry lin J (Ka.l3: 1-3) 

'Riceland given by the pOli Vinaya~ivaoo: 3 miis; white silver in payment for it, I 
lin' 

13 1. syan man svat ta mukha Cl/n pi sar sir pi paryyan slen 'an sivakaivalya nu gi 
(K.235C 74-5) 
'These [texts] were what [he] recited from beginning to end so as to write [them] 
down in order thereby 10 teach [them] to the sten 'aii Sivakaivalya' 

Examples of the locative pronoun, whi ch is little different from the above: 

132. navaSllkti J Imo la gi 7 (KA15: 3) 

'one navasukti [with] seven stones on it' 

133. oy sruk tajmab gnan cranaii vo nu 'nak ta gi nu phsak 151 nu bMmi ... (K.235D: 
106) 
'[he] gave [him] the sliIk named Gnan Cranai'i Vo together wi th the people in it 
and 15 1 transportees and land' 
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134. santiina cat sruk jmal; bhadrayogi 0 'angvay ta gi srhiipanii vral; sivalinga la g; 
(K.235C: 60-\) 

'Members of the family laid out a sruk named Bhadrayogi, settled in it, [and] set 
up a holy sivalinga in it' 

135. svalfl bhiimi 'nail chok gar gyar col srukjma/:l khmviii'i duk khnwtlla gi 
(K.235D: 33-4) 

' [he] sued for land in Chok Gargyar,laid out the sruk named Khmvan [and] 
assigned slaves to it ' 

136. syan 'ailga vra/:l kriya pal!1re 'ay le la dhiilijen vra/:l kamraten 'an pravrtti fa gi 
sappa fluiaiy (K.235D: 7 1~2) 

'these were items of holy requisites for service on high which the dhl7/ijeil My 
Holy High Lord employed there (= in it) every day' 

Note also: 

137. phoil ne/:l syail ti oy nu bhoga ta g; (K.235D: 68) 

'All these were given as usufruct at them [= ceremonies J' 
138. slhiipanii vra/:l.5akaranariiyana J vra~1 bhagavali J 'nail la sruk bhadrapaf/ana ... 

oy khliufll la gi (K.235D: 41 ~2) 
'[he] set up one image ofSarrtkaranarayal)a [and] one image of Bhagavati in the 
sruk of Bhadrapattana ... [andJ gave slaves to them' 

We shall see in 8.7.1 (Inversions) that all three oflhese demonslratives commonly occur 
before their noun head. 

Illustrating tbe ambivalence of gi is 

139. ne/:l kalllmratefl 'an la pvan gi vra/:ljanani kallllnrateil 'a}j (K.125: 8) 

'These four My High Ladies (were) the royal forebears of My High Lord' 

The lext dales from A.D. 1001 , probably too early for gi 10 be taken as a copula. Note 
also 

140. ti lSiina gi hhiimi hhadrapartana hail (K.235D: 105) 

' Finally, on the northeast (is) the land belonging to Bbadrapattana' 

where gi is probably the transposed article but could well be the copula. 

5. 1.2.3.3. Relative Pronouns. 

Four relative pronouns are in use; tel, man, kiila, and no. In the first two, case and the 
animate/inanimate dichotomy are not distinguished. 

Pre~Angkoriao favors lel /dU/ (modem fel /cfa:£l/), evolved from the homophonous 
noun ' the same' or from the stative verb 'to be the same, constant '. Examples: 

141 . gi sre ta lel (i kuriik suragriima tve ai cdili vrldiiil ... (K.927: 2) 

'The ricefield which is being cultivated by the kuriik of Sura gram a on the river 
Vridail ' 



where it is nomi native, and 

142. gi ne" lel mrafaii oy fa pan ... (K. 154A: 8-9) 

' It is thi s that the lord has given thepoii 

where it is accusative. 

Man is used sparingly in pre-Angkorian. Examples: 
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143. knum tan stlvanp:ra mall parigraha fa kuriik vyiidhapllra ... (K.I 09N: 24) 

'Slaves of the tan Suvan;la whom [she] received from the kl.lriik of Vyadhapura ... ' 

144. Idiuf!I ta man klon 'a"ml!" fa oy fa vra~ .. . (K.56 1: 26) 

'Slaves whom the kloii Amrta has given to the divinity . ..• 

where in both cases it is accusative. 

Man is the preferred relative in Angkorian. A few cases are on record where it IS 

nominative, but most of its occurrences are accusative: 

145. 'nak 'iigama " Ullt nivedana fa vra/:l kamraten 'alj (K.29 IN: 2-3) 

'Conscripts whom [he] has conveyed to My Holy High Lord: 

146. syan Inalla svat ta mukha cun ... (K.235C: 74) 

'these are what [he] recited from beinning to end ... • 

147. bhiimi fa robha ne/:lha phon syan malt ay fa vra/:l 'ay stllk ral1si nu kufe 
(K.235 D: 52) 

'These several tracts are what [he1 gave to the divinity at Stuk Ransi with 
members of [hi s] family' 

But characteristic of Old Khmer, particularly Angkorian, is the ellipsis of relative 
pronouns. In this ease the dependent clause is said to be unmarked. Examples: 

148. 'iiyoga moy ti la gi kuti paf!lnvas cya slii (KA I5: 5) 

'Onc ornament fo r the cell where the clerics partake of areeanut' 

where it was not thought necessary to specify nii before paTllnvas, and 

149. ne" bhiimya ta ro/:lh neJ:z ta fi vappii slen 'aii vra?, tannot chkii vrai ... (K.344: 18) 

'This land aforesaid, on which the fathcr of the sten 'an ofVral) Tannot had 
cleared the forest, ...• 

5.1.2.3.4. Other Pronouns. 

Cnii Igna :l, a syncope of galJa /gJ:n! 'group, company' and the source of the modem 
Khmer rec iprocal pronoun ~ gnii /khn i:dl. is not in evidence in the chancery idiom but 
may well have been so used in speech and other writing. 

On record are two occurrences of pre-Angkorian 'avi /wi:/ (K.76: 5; K.562B: 12), both 
slavenames and probably the source of the modem interrogative and indefinite pronoun ~ 
'vi Iw ... :y/, which is not otherwise attested . 

On the other hand, Angkorian khlvan Ikhlu;~nI 'body, person; self, 1he source of 
modem ~B khlwn Ikhlu::m/, is found a few times as a refl ex ive pronoun . Example: 

• 
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150. riipa vralJ kamrateli 'an sri dharalJindrapQlJ(iita car klIlvan (K.625: 1-2) 

'Image of My Holy High Lord Sri Dharal).indrapalJ~ita, graven by himselP -
probably meaning' ... graven at hi s behest' 

5.1.2.4. Titles and Honorifics. 

It must be admitted that titles and honorifics occur with such frequency in the 
inscriptions as to become monotonous to the student. Thi s is a manifestly superficial 
consideration, and it is more important to understand that these elements mean much to the 
Khmer and are hence to be treated with full respect. To abbreviate them, as is often done in 
modem translations, is to discount the weight they carry. 

5.1.2.4.1. Sri. 
An honorific which will give the reader no trouble is srI (,rad iance, glory'), used as in 

Sanskrit (,divine, holy; venerable, reverend') as a noun head, comparable to vralJ, with 
which a following name is in apposition. It is best left untranslated. 

5. 1.2.4.2. VralJ. 

The ubiquitous vra(l Ibrahl (modem brab Ipreah/) is a noun denoting 'divine being' . 
According to the theory of Jenner & Pou (1980-81), it is a primary derivative, found 
elsewhere in Mon-Khmer,~ consisting of prefix fb-/ with rab l rahl (modem r: ralJ Ire:>h/) 
'to shine, be bright'. It is uscd (among other ways) as a headword before the titles and 
names of divinities or personages partaking of divinity such as kings, other royalty, and 
high-ranking ecclesiastics. 

The item raises a perennial problem: experience has shown the futility of retaining its 
nouo status in translation. Forced upon us is the pis-aller of rendering it as an adjective -
'sacred' , ' holy', sometimes ' royal'. All titles and names following vralJ in the same NP are 
in apposition to it. 

5.1.2.4.3. Titles. 

The inventory of true titles is not great but at present cannot be ordered convincingly 
into a hi erarchy; nor in some cases can civil and ecclesiastic titles be discriminated. The 
following comments are opeo to correction as new knowledge is developed. 

For divinities, at the top of the hierarchy are kalpmralen jagat ta rajya 'the Sovereign 
High Lord of the World' and unqualified kal!lInratenjagal ' High Lord of the World', both 
applied to di vini ties of spec ial pre-eminence. The latter is often found without vralJ before 
it, as in the example given under 5.2. 1.2 hereafter. 

With a few lesser divinities, probably of local origin, the title kpOli 1k~6:)]lI is found in 
pre-Angkorian. Its application has not been detennined, but it appears to be a derivative by 
prefix Ik-I of pan 15:):pI 'elder sibling' and to refer to females. 

S cr. Katuic: Ngcq Iprahi, Kui Ip~ :hf, Katang IPf:);lhf 'sky'; Bahnaric: Brao !brah/, Slicng !brahf 'God, 
spirit'. 
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For the sovereign, his sanctity is such that direct reference to his person risks being 
blasphemous. He is usually alluded to by reference to his feet (piida, jen), ritually as well 
as physically hi s lowest part. Taking reverence is a step further, he is often alluded to by 
the dust or dirt clinging to the bottoms of the royal feet. 

Thus among the full royal ti tles is, for example, dhfili vralj piida dhfili jen vralj 
kammraren 'an sri siiryyavarmmadeva, where dhiili jen is a gloss on dhiili vralj piida. All 
this is literally ' dust of the royalpiida (feet), [which means] dust ofthejen (feet), of My 
Holy High Lord Sri SGryavannadeva' (see 6.1.2 on apposition). Such ti tles may seem 
excessive but must be accepted as reflecti ng the sovereign's supreme status. 

On the other hand, a common equivalent of the foregoing is abbreviated to vralj pfJda 
'the royal feet', which by convention is usually rendered ' His Majesty'. Even simpler is 
vralj alone, ' the royal one'. Sovereigns in general are referred to as kaf!lmraren phdai 
karom ' High Lords of the Earth', in which phdai karom 'the lower surface' designates 
' land '. 

More often vralj kaf71mraren 'an, 'My Holy High Lord', is used of the sovereign, 
exalted ecclesiastics, and divinities. Ka1!lInralen Ibmmrod""e:l)/ 'high lord ', a fonn 
beclouded by many variants,6 is a secondary derivative by analogic prefix Ik::JN-1 (4.2.4) 
from the wordbase mraten Imr;x:fe:g/- mratfJ,j Imr.>oa:jlI ' lord'. 7 

Below kalJlmraten comes this mra/iin itself, apparentl y a civil title only. This is a 
primary derivative, this time from Imr':1-I, the syllabic variant of prefix 101-1 of 
particularizing function, with ten Id'EIJ/ ..., tan Jaa:jlI 'king's servant, retainer'. 

Below the mratii,j come two titl es which appear to be borne by members of the royal 
family: Ion Ilo:pI for males and the te/i just cited for females. 

Among ecclesiastical titles figure slel; Iso£:l)/ - sten IsoE:pI, an /s-I deriveative of this 
same tdl, and its secondary augment Angkorian kaf!lsten Ihms<fE:I)/, neither of which has 
a satisfactory equivalent in English or French. 

Below the royalty and ranking clergy, finally, we have pre-Angkorian pan 150:JI/ 'elder 
brother' and Angkorian viip Iba:p/ ' father', borne by members of the landowning gentry. 

The common klon - khlon Jkhlo :jlI 'chief. the less common ch/on /clllo:JI/ (the latter 
probably ecclesiastical) and the uncommon 'am/en n~moE:lJl are three titles that have not 
been assigned a place in the hicrarchy. Examplc: 

15 1. Iva!; komvlljodesa prasiida ta 'anak sai"ijak ta vyar oy niima 'omten sthiipalUi l1ipa 
(K.227 28-9) 

'Arriving [back1 in Kambujadesa, His Majesty showed [his] favor for the two 
'nok sanjak by awardi ng [them] the titl e 'alllten [and] setting up [their] images' 

A fair number of cases are on record in which an individual is promoted. The promotion 
typically entails a change of title and a change of name. Examples : 

6 Prc-Angkorian kalllnlratan, kalllmraliin. kalllmraliiif, kO,!lmralen. ka'llmraliili, kammrariiri, kamraliiri, 

kamratiin; Angkorian kammrale;" kO/wate;" kamrate;" komratena, in addition to kaf/lmrareti. 
1 Pre-Angkorian mrat(iti, mraliill; Angkorian mratiill, mralan, mraleli, mraten. 
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152. gi mralan sri salyasraya gi fa dar jmah mratail khlon sri satyadhipativarmma 
(K.29IS: 27) 
'The lord SrI Satyasraya ~ he (is the one who) has received the appell ation chief 
lord Sri Satyacthipativarman' 

153. . .. lvah fa gi rajya dhuli vra~ pada dhuli jen vral; kamralelj 'ail ta slae dau 
vrahmalaka pi mmlail sri virendriirimathana dar vral; ka1!lsten 'ail ... 
(Ka.50: 9-12) 

•.. . in the reign of the dhUli vrafJ pada dhfilijeil My Holy High Lord who was 
pleased to go to the Brahmaloka it came to pass that the lord Sri 
Vireodrarimathana received [the title] My Holy Ka1!lsten ... ' 

154. sten pit vrauja deviy /a vra~ riijya paramasivapada 0 dar jmab kamraten 'an 
narapatTndradevT 0 ... (K.989: 19-20) 

'Thestel' Pit Vrau scrved as queen in the reign ofParamasivapada [and1 received 
the appellation My High Lady Narapat"indradevi ... ' 

155. dep maharaja ay niimakara mahapurusa Iriis suvarapal hau svami 
silaviryyiidhika badhisambhiira (K. I77: 23-6) 

'Then the Maharaja awarded a title to the Great Man [and] ordered a gold plaque 
naming [him] Svamin SiJaviryadhika Bodhisambhara' 

5.1.2.4.4. Deferential 'an 

Whi le the 'an in padab 'ail 'my house ' is a true possessive referring to the first-person 
singular, the 'an seen in karlfmrateil 'ail 'my high lord' is different. 

In the first case the pronoun denotes possession or ownership of the house by the person 
referred to. In the second case the possession in question is reversed. As in other 
languages, ' my high lord' may be paraphrased as 'the high lord who possesses mc, i.e. 
whose lordship I acknowledge, or to whom I owe allegiance' . 

It can even be argued that the pronoun's connection with the first person is lost. This 
use of 'an is found with no other pronoun. The fact that it oecurs with not a few 
slavenames and other personal names is evidence that we do not know all there is to be 
known about it. Whether it was applied freely and informally or bestowed by higher 
authority remains to be determined. 

5.1.2.4.5. Lesser Titles. 

Below the true titles mentioned above are a few labels functioning as headwords usually 
followed by names in apposition to them. Most of these identify the sex, age or status of 
the individual named. 

Commonest are the sex-markers used with the names of slaves: for males si /si :/ and vii 
/wa:!, for females ku /ku :! and lai /cfT'j/, to which 'me - me Ime:/ 'mother' must be added. 
Age-markers and stams-markers include ji 'ta - ji la /Ji la :! 'grandfather' for elderly males 
and ji /Vall /Ji cfu:~ml fo r elderly fema les. Pre-Angkorian has a ci and one or two others 
about which we should like to know more. 
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5.1 .2.5. Numerals. 

Two sets of numerals are in use, one vernacular, the other Sanskri t, both decimal. 8 The 
vernacular set from one to ten is: 

156. moy Imo:yl - mviiy Imu:oyl 'one' 

157 . verlbe:r/- ryarlbbr/ 'two' 

158 . p i IBi:J ' three' 

159. pon 160:nI - pvan IBu :~nI 'four' 

160. pram Ipram/ ' five' 

161 . prafll moy - prafll mviiy 'six' 

162. pram ver - pra1fl ryar 'seven' 

163. pra,,1 pi 'eight ' 

164. pra,,! pon - pra,,1 pvan ' nine' 

165. tap loopl 'ten' 

The four additive compounds are departures from ancestral Mon-Khmer, the motivation 
for which is unclear. Tap appears to be a loan from Chinese. 

From 'eleven' to 'nineteen' the numerals follow the pattern of moy dan tap 'one and 
ten', ver dan tap 'two and ten', pi don {ap ' three and ten', in which the dan is pre­
Angkorian don ..., dan Icf-Jrj ' and', showing assimilation to the dental in itial of tap. 
'Twenty' is expressed by bila; Ibh-ryl , one of a small set of collective quantifiers. 'Forty' is 
2 bllai, 'fifty' is 2 Ma; 10. Not all of these forms are attested. The only term for ' hundred ' 
is Sanskrit sata Iso:tI. rayo I~:yl not occurring until the Middle Khmer period. Note that 
these numerals are strictly cardinal , no ordinals being attested. 

The Sanskrit set from one to ten is 

166. eka /{E: k/ 'one' 

167. do Ido :/ - dvii Idwa:/ 'two' 

168. tri /tri:J - trayo Itl,)yo:/ 'three' 

169. catllr Ic:xfur/ - catviiri Icatwari :1 ' four' 

170. pa/ka 16apl ' fi ve' 

171 . $o! /satl - sa~!i lsah/'six ' 

172 .. ~opta Isapd"a:/ 'seven' 

173. 'a$!a n asoa:/ 'eight ' 

174. nava Ino:pI ' nine ' 

175. daSa Idohl 'ten' 

Again, not all of these are attested in these forms. The higher numerals including 
ordinals occur in a variety of forms and can be found in any dictionary. 

8 Not discussed here is a set of vigesimal glyphs. 
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5. 1.2.6. Numeral Classifiers 

Numeral classifiers are not much in evidence. This may be because the language as a 
whole used them sparingly, or it may reflect the chancery idiom alone. The chief classifiers 
are 'nak Inak! fo r persons, (em IOT:mI for trees, 'anle l?:>n IT:I for places, and pre·A ngkorian 
sanre Is:>nn'.:1 - sare Isrr:.:/ for ricefields. Examples: 

176 . 'al!lcQs 'nak pval1 (K.6 18: 4 1) 

' four elders' 

177. le,!, sla 4 (K.523B: 30) 
'4 areca palms' 

178. cpar I ri bhiiga la vral; ku(i 'anle 2 (K. 7 J 38: 3 1) 
'one garden for (the use of) the two holy cell s' 

179. niy dravya la 110!;h lijauv bhiimi 'anle la vyar (K.6 18: 36·7) 
' In addition to the said costly goods, two tracts ofland were purchased' 

180. sre moy sam'e (K.80: 10) 
'one ricefield' 

181. sre jcn chdbi kanlal; kan/a!; sare (K.17: 5) 
'a ricefield on the river: a hal f·sanre' 

182. SVGlf/ prasiida bhiimi (a vral; pada nirvva~apada 'anle J 'ay 'amoghapura 
(K.235D: 50) 

'(he] sued His Majesty NirvaQapada for the grant of a piece of land at 
Amoghapura ' 

but also: 

183. lhvay ja bra!; rajadharmma sre 'onle pnJIfI khi'iulfI lap mvay chpar 'allle piy 
(K.230: 19-2 1) 

' [he] offered up as a holy rajadharma fi ve riccfields, eleven slaves, [and] three 
gardens' 

On record in pre·Angkorian is a single case of salva - sat Isatl 'creature' being used 
where 'nak wou ld be expected: 

184. kalllai pi slit (K. 18: 15) 
' three women' 

5.1.3. The Adverb. 

Like the verb and noun, the adverb has no distinguishing form but is recognized by its 
syntactic function. It is a heterogeneous class consisting of lexical items which modifY 
verbs, other adverbs, and clauses. Some adverbs are lexically adverbial, others show the 
grammaticalization of verbs and nouns. Examples: 

185. ilii J(i lu:1 'the present time --t at the present time' 

186. rob IF.)h/ 'way, manner --t in the manner of 
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The form ra Ira:1 (mod. ii rii Ira:!) appears to be an adverb in origin and to function as 
an untranslatable intensifier. Example: 

187. vval!/ diina thve sruk nu CaJlmal phon ta slinya vin gub sliip ra slell 'all siviicli,yya 
(K.235D: 42-3) 

(closely) : having not yet completely rebuilt the abandoned snlk and settlements, the 
Sfen 'aJI Sivacarya died' 

It is of common occurrence in two stock phrases, nI la tiip ra 'regularly, duly, as usual' 
and dar!mep ra ' fi rstly, primarily, mainly', where it can be argued that da1lmep is more 
nominal than verbal. We find it after a noun in : 

188 . yok kule khlah ra mok 'al!/vi sruk kuti (K.235C: 68) 
'[he] brought a number of members of [his] family from the snlk ofKuti' 

Note also: 

189. yajna sa 'ek ra lib I ... (K.56B: 28) 
'offerings for the following day: 1 lib [of milled rice] 

190. pre 'nak vrab 'iiSrama phon didai ra syan fa udyoga bhakfi la kamralenjagal sri 
sikharfSvara (K.380El3°: 60-1) 

'[His Majesty] bade inmates of the several holy.iiSrama be ones who strive to show 
[their} devotion to the High Lord of the World Sri SikharlSvara ' 

An occasional marker of adverbs is len IIE: IJ/, showing grammaticalization of the 
homophonous verb 'to let' . Example: 

191 . ge diir riijabhaya 'alllvi ihaloka {vob paraloka le'; niiniiprakiira 0 (K.245: 33-5) 
'they shall suffer royal punishments from this world to the next in many different 
ways' 

A small number of adverbs are clause or phrase modifiers. Among these the most 
frequent are 

192. gU~l /guh/ 'only, completely' 

193. sot /so:ti ' in addition' 

194. ukk nuki 'also; along with' 

The first evolves from the homophonous stative verb 'to be pure, unmixed ' and the 
second from the homophonous stative verb 'to be added on' . The third appears to be a loan 
from Old Javanese. Examples: 

195. man vrab svey rajya chl1iil!l 2 gu~r ... (K.235 D: 41) 

'when the royal one had been on the throne only two years 

196. vra/:l varasiipa vvalf/ 'iic li miin 'nakka ta dai fi la sin nii kall/raten jagat ta riija 0 

leli sal1/lina 'nak no/:l gussa 0 (K.235C: 58-9) 

(closely) 'The royal oath prohibited any other persons from officiating before the 
Sovereign High Lord of the World except only members of their line' 
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197. Wa1!1 dana rhve sruk nu caf!lnat phon la siinya vin gll~r slap ra slen 'wi sivacaryya 
(K.235D: 42-3) 

' Having not yet completely rebuilt the abandoned sruk and settlements, the slefi 
'an Sivacarya died ' 

198. man vral; p iida sivaloka vbi mok kurun ni 'ay nagara srI YaSodharapura niil,1 
kamratenjagar la raja vin mok IIkka (K.235 D: 36-7) 

' When His Majesty Sivaloka came back to rule [and] hold sway in the royal city 
of Sri Yasodharapura, [he] brought the Sovereign High Lord of the World back 
with him' 

Of special interest and not always easy to recognize is a class of nouns whi ch are 
adverbi alized by virtue of occurring directly after verbs. Examples: 

199. prajiiii sidd/rividyii (K.235C: 71) 

'wise in the lore of supernatural power' 

200. mratiHt khloii sri madhurapandita tac santiina 'yat kule fey .. . (K.230C: 28) 

' The chief lord Sri MadhurapalJc;lita, [his] family extinct (at an end with respect to 
[his] family) [and] with no more living kin, ... ' 

20 1. man ten pavitra ten kiis ... dau nii kralli la 'vGli gi ta man hhiimiyupaya sruk stuk 
rmmiin pi yat kvan eau ley symi ta llic santlina dau hOli (K.2 19: 6-8) 

'When the leli Pavitra [and] the ten Kas ... went to [serve] in the Chamber of 
Diversions, they were ones who had landed property in the snrk of Stuk Rmiin 
until there were no more children or grandchildren [and their] line became exti nct 
(they were at an end with respect to their family), 

202. phsaf!lm tap pvan fian fangau jymi ryar /i/i tap (K.258A: 59) 
'Total, fourteen [pieces] weighing in copper twojyan ten Ibi' 

5. 1.3. J. NuJ 

Nu 3 /nu:/, probably stressed (and therefore not Inul in speech); ' now: on this date, in this 
year', occurring at the head of a passage directly after a dateline. 

The fonn occurs a few times in pre-Angkorian. which also bas a single occurrence of 
idani (K.926: 3) with the same meaning. In Angkori an it occurs 220 times, incl uding 65 
cases in a cleft sentence. In Middle Khmer it is replaced by man=gi. Example: 

203 . 815 saka pi kef vaisiikha 1ft, vrab 'ajliii dhiilijen vrafl kamraleli 'aidrl 
yasovarmmadevajvan mas prak 'nak pley .. . (K. 713B: 1-2) 

'S-aka 815, [day] three of the fortnight oflhe waxing moon of [the month of] 
Vaisiikha: On this date was issued a royal order from the dhiilije/i My Holy High 
Lord Sri Yasovannadeva offering up gold, silver [and] servants ... ' 
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Compare this to: 

204. 815 saka g i nu dhiili vrab piida dhfilijen vrab kamralen 'aii sri YaSovarmmadeva 
pre chviit blliimisimii san gal prruasta .. . (K.457: 5-7) 

"Saka 815: It is in this year that the dhiW vrob piida dhi'ilijen My Holy High Lord 
Sri Yasovarmadeva bade delimit a tract of land [and] set up inscribed boundary­
markers ... ' 

5.2. Grammatical Items. 
Grammatical items are a closed set. Although their function can be described, they have 

no lexical meaning such as is given in dictionaries. Equivalents to grammatical items in 
other languages can usually be found, but a few are untranslatable except by the structures 
shown in translation. 

Grammatical items are conjunctions and prepositions. Their sole offi ce is to mark 
syntactic relationships, and their importance cannot be exaggerated; as with any language, 
no Old Khmer sentence may be said to be understood unless all its parts are understood 
first. Lexical items pose problems of one kind, grammatical items pose problems of 
another k.ind but are far fewer in number. The reader 's command of Old Khmer depends in 
large part on the attention he pays to these items. 

Grammaticalization is the process by which a lex ical item develops a grammatical 
function. As will be seen, a good many conjunctions and prepositions develop by ha rd 
usage out of nouns and verbs. 

5.2.1. Conjunctions. 
Conjunctions are of two kinds: those which link nouns or NPs and those which link 

subordinate clauses. Coordinate clause conjunctions are not attested. 

5.2. 1.1 . The Zero Conjunction . 

It is often found that no conjunction is used between two or more nouns or NPs, and 
that a pair of nouns without a conjunction is likely to function as a compound: slii mlii 
'arecanut [and] betel leaf. In the frequent lists of persons, names with their titles mayor 
may not be linked by llU. Example: 

205. sabhii la mraliilj gi mratiiii punt$apala bhiigavafa mratiiii Sfldarasana bhiigavata 
mrafiiii b1taviidilya ... (K.1 54: 10-2, A.D. 734) 

"The delegation of lords were: the lord Puru!iapala bhiigavafa, the lord SudarSana 
bhiigavata, the lord Bhaviiditya ... ' 

Nearly all slavelists avoid the conjunction but divide successive names ei ther by the 
da~l(1a (I) or a figure I or the small circle (0). Examples: 

206. vodhigana kalllai glli kon piy 0 vodhipriya kantai gui kOI1 ber 0 .. . (K.388C: 6-7) 

'Bodhigal).a, his wire, [and] three children; Bodhipriya, his wife, [and] two 
c hildren; . .. ' 
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207. SI pandan I si panlas I si kailcii I si tanker I ... (K.809N:47) 

'Si Pandan; si Panlas; si Kancfi; si Tanker I 

5.2.1.2. The Noun Conjunction. 

When it occurs, conjunction nu 'with, and' poses no problem of interpretation. Contrast 
the following example with the one just given: 

208. gi lamrvac vra/.t /.:-llli nuv khlon 'nok vra!; kUliy nu sten khloii vnalflm nu piidamiila 
kOlt/mrate jagat sivapiida oy dak$i~lii phdai karolll 'iiy svay Iyyap la sleli 
sivliclilyya (K.349: 7-11) 

'The inspector of holy cells and the chief of staff of holy cells and the slen 
superior of the sanctuary and the piidamiila of the High Lord of the World at 
Sivapada gave the slen Sivacarya a tract of land al Svay Ryap as an honorarium ' 

5.2.1.3. Clause Conjunctions. 

Following in alpbabetic order is a random selection of conjunctions that introduce 
subordinate clauses. 

I. ka 1k.';, :1 (mod. ri ka /ka:/) is rare in Old Khmer but begins to be used to link clauses, the 
second of which is usually consequent upon the first. It evolves by grammaticalization 
from the intransitive verb meaning ' to come into being, happen'. Example: 

209. ge ta piiil par ge mut vra/.t ..... ka li pre ge Ileli 'amvi laooi maltiiniraya 
(K.451 No 4-5) 

'Those who protect [itJ by driving off those who would injure the divinity ..... 
shall in consequence be caused to rise up out of the laool [of] the Great Hells' 

2. kAla Ika:1I [Sanskrit kala 'time']: 'at or in the time that, when, while'. 

3. ta Ichl, probably /cf~1 in the stream of speech (mod. d la lOo:/): optional subordinating 
conjunction, untranslatable. Widely misunderstood, il was first recognized for what il is by 
the linguist Franr,yois Martini, who called it a particule d';nherellce - an insight promptly 
forgotten (see: Martini 1957-1958).9 

The sole function of /a is to relate a modifier to its head when such marking is felt to be 
needed. In tbe inscriptions, where precision is usually requisite, la is probably used far 
more frequently than it would have been used in less formal documents or in speech. 
Misunderstanding is the only result if it is taken as a preposition or a relative pronoun. 
Examples: 

210. cat sruk nO~l vi1i ta siinya (K.235D: 55) 

'[he] laid out the said abandoned sruk anew', where (despite the intervening vi1i) 
ta marks siinya as dependent on sruk no!; 

9 The reader may wish 10 see my 1981 paper "The role of la in pre-Angkorian Khmer, published before I 

had seen Martini's article. 
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2 11 . vl'a/; jal!lIIvan mahariijiidhil'iija ta bra}; niima kurun sri dhannmiiSoka ta bra/; 
sariradhlilll la bra}; nlima kamratetijagal sri dharmmtisoka (K.966111: 1-4) 

' Holy offerings from the mahariijiidhiriija of the holy name of kurwi Sri 
Dhanna~oka to the holy relic of the holy name of High Lord of the World So 
Dhannasoka ' 

Ta is virtually obligatory after verbs of giving, where it subordinates an indirect object. 
A rare exception is seen in 9.21: 

2 12. oy sapata 'anak ta sruk pvan 

'to admini ster the oath to men of four snlk'. A typical example is 

213. samayuga pi pandval vra}; siisana ta kaf!1sten sri samarendrlidhipalivarma 
(K.380Wf30: 32) 

'[theY1 joined togetber to transmit a royal directive to the kOf!lSte/i Sri 
Samarendradhipati-vannan' 

214. . .. pi dllk la slilk vibheda man vra/; piida ... ay vral; karw;Jliprasiida ta sri 
sukarmmli karf1sten nu klllasamlilla sri sukal7nmii karrzsten (K.380W/2°: 24-6) 

•... to be set up in the sruk ofVibheda, which His Majesty ... had given as a royal 
benefice to the ka'7lStel; Sri Sukanna and his family line' 

3a. The headless ta construction. Examples abound in Old Khmer of la occurring without 
an expressed head but followed by a noun or verb. Until the construction is understood, 
this ellipsis of the head may leave the student in doubt, but it can usually be grasped by 
supplying some simple word such as 'nak or ge. 

It is not rare to find in slavelists one category captioned khfiuf!1 to si ' male slaves', while 
a following category is captioned only ta kantai 'female ones, females'. In the first case la 
marks the subordination of si to its head; in the second case the obvious head is elided 
while the rest of the structure is left intact, giving the student the false impression that the 
ta functions as a pronoun. 

In a passage such as la gi riijya vra/; kamralen 'an la dOli svarga sivopllra ... (K.726A: 
3), ' During the reign of My Holy High Lord who has gone to the Sivapura heaven, ... ' one 
is tempted to take ta as a preposition, but we have here another ellipsis, and the passage 
could well have been kiila la gi riijya. 

K.1036: 27 and 28 shows two successive passages, the first beginning kala kurun sri 
rudravarmma ' In the time of the prince Sri Rudravannan', the other beginning to kurun 
sivapura 'Under the prince of Sivapura '. In tbe fi rst case we see ellipsis of ta after kala, in 
the second case ellipsis of kiila before ta. The structure in both cases is that of a 
prepositional phrase. 

Far more frequent is headless ta followed by a verb. Typical cases are 

2 15. la ja salqiya khlofi vola bhara~li ... (K.22 I S: 5-6) 

'Those who served as witnesses (were) the kh/on vala Bharal)i ... ' and 

2 16. tu smi gol khloii vola kh/on visaya ... (K.22 1 S: 3-4) 

'The ones who set up the boundary-markers (were) the khlOll vala Bharani [and] 
the vi$aya chief ...• 
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These are equational sentences consisting of a subject NP with a predicate NP linked by 
the zero copula. The subject could well have been stated as 'nak (aja siik$fya 'The persons 
who served as witnesses' or ge ta SQli gal, showing a noun head modifi ed by an unmarked 
relative clause subordinated by ta (jii siik$fya '[who] served as witnesses'). 

Note that the 'who' of the translation does not answer to the ta but arises from the needs 
of Engli sh in expressing the unmarked relative clause. Here again we see one of the merits 
of Old Khmer which make it supple. 

Note also the parallel between thi s headless la construction and the nonnal agentival 
noun: cer 'to disobey' > cmer 'one who disobeys', = ('nak) ta cer 'one who disobeys'. 
Example: 

2 17. ge cmer 'ajna ge da~lfl'a (K.90B: 6-7) 

' those who transgress [this] royal order - they shall be punished' 

Increasingly as time passes, this headless la is found after the anaphoric copu la syan 
(5. 1.1.1). A typical example is: 

2 18. syan la dar vra/:l karw;aprasada (K.6 1B: 8-9) 
'These (six] were ones who received the royal benefice' 

In a ll such cases this construction appears to be a styli stic turn meaning no more than 
'These [six] received the royal benefice'. A practical device suitable only for close 
translations is to enclose the equi valent of syan as well as the relative pronoun in 
parentheses: ' These (were ones who) received the royal benefice'. 

4. daha - do~ Id:)h/ (mod. 19; dO/:l /tuah!): 'if, on condition that, in the event that'. These 
senses probably developed from an earlier sense Cbarring (the fac t] that, were it not that, 
except for') evolved by granunaticalization of *dah Id:)h/ (modem 9rlJ da's Ituah/) 'to bar 
the way'. 

Th is postu lated sense explains why daha - dob occurs so commonly before conj unction 
pi 'that'. Angkorian shows two instances of daha yo pi (K.4498; 26, 28) and three of dob 
yo pi (K.26 I B: 11 , 27, C: 15), the latter retained in modem, the yo being unattested 
elsewhere; these may be rendered ' if it chance that, if perchance'. 

5. nit Ina:1 (mod. nm ~a Ina :/ and S'l na Ini::>/) evolved from the nominal sense of 'place' 
and develops the sense of ' at a point in time or place', functionally equivalent 10 'at the 
time that, when' and 'at the point where'. Example: 

2 19. nu mraten siinbar~a bhabapura nu dau 'mUl!' cas sr/lk cilralinjvan bhlimi samali 
la vral; kaf!lmraten 'an sivalinga (K.253: I) 

' In this year the lord SailvaTtJa of Bhavapura, on the occasion of [his] going 10 
'Mum Cas in the sruk ofCitraliilga, offered up a tract of land at Samail to My 
Holy High Lord the sivalinga' 

The same fonn occurs as a preposition. 

6. nu Inu:/, probably loul in speech (mod. fJ' niiv Inu: - nw:w/), optional 'and' (sce 5.2. J. I 
and 5.2. 1.2) linking the constituents of an NP. 

Compare sta mlii 'arecanut [and] betel leaf with sta nil mlU 'arecanut and betel leaf. 
Thi~ fonn does not occur as a clause conjunction. It also functions as a preposition 
(,with'), from which its function as a conjunction derives. 
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7. pi loi:l, probably loll in speech. The modem orthographic forms with fused conjunction 
(for example ,Stti {rumpl /cfaomoT:yl and rl1tti sumpl /somoT:y/) suggest that pi is no 
longer a free form. Such sequences as U~O pI fllC 10T:y cfo:c/, uuj pi pre lory oa:o/, ~U 
kW!1 pllkom o:y/, and (91 :U dol; plltuoh oT:yl appear to be fossi lized. 

In Middle Khmer the form splits, remaining as pi but increasingly fused to the form 
before it (e.g., h:Vlp), then developing into pe loT:! (modem pa 10a:':I/) ' if' , probably by 
association with the dO~1 yo pi mentioned above. 

This conjunction introduces a clause of purpose or result. It stands nearest to English 
'that' or French que with a verb in the subjunctive. Its nuances include 'so that, with the 
result that; so as to, in order to' and 'for the purpose of, with the object of, with a view to'. 
These senses evolved from a homophonous verb '10 have in view (prospC{;t, mind)'. The 
item is occasionally bent to express an instrumental or temporal idea. Examples: 

220. no bharata ra/Ill sa1!lvuddhi droha ta vral; pada srI yasovarmmadeva pi Ihfe1i cap 
vral; mandira ... (K.227: 7-8) 

<When Bharata Rahu knowingly wronged His Majesty Sri Ya~ovarmadcva by 
rising up [and1 seizing the royal palace, .. .' 

221. daha yen man ta kapata pi wa", phgat roil prarijiia ra rob ne~t ... (K.292A: 21-2) 

'If any among us plays fa lse by not keeping to the terms of the aforesaid 
declaration, ... ' 

222. gi to man bhllmiyupiiya snJk stllk rmmiiil pi 'yat kvan cau fey (K.219: 6-8) 

<they were ones who possessed landed property in the sruk ofStuk Rmali until 
there were no more children or grandchildren' 

8. man ! Jm':mJ, probably Imonl in speech (cf. Old Man ,mm 'whom, which, tbal', and 
perhaps O ld Javanese man 'if, when'): a general conjunction with two main meanings 
developing out of 'at the time that': 'when. while; then' and 'for, because, since '. 
Examples: 

223. malt sten 'an nldraciiryya ... mok sii karwaren sivGsrama pi kathii man2 man 
bhumi ... (K.235D: 14) 

<when the stdl 'an Rudracarya ... came [and] met with the High Lord of the 
Sivasrama to tell (him] that there was a tract of land ...• 

224. malt vrab pada paramesvara dOli kllnln 11; 'iiy mahel1draparvvata ... (K.235C: 
69-70) 

But: 

<When His Majesty Paramesvara went forth to reign [and} hold sway at 
Mahendraparvata ... ' 

225. malt vrahma1}ajmab hiranyadoma priijna siddhividyii mok 'Q1!lvijanapada ... 
(K.235C: 7 1) 

< At that time a briihmal;la by the name of Hiranyadama, wise in the lore of 
supernatural power, came from Janapada' 
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Note also: 

226 .... oy prasiddhi caqma[ nu bhumi no&ha 0 nl man vra/:l piida paramaninlii~,apada 
ay ukka nu i~!i fa chlon miidhava fa man upiiya 0 (K.235D: 83) 

' ... [and His Majesty] gave [him] title to the said settlement and land, as when His 
Majesty ParamanirvaQ.apada had given [them] also at the desire of the chlon 
Madhava, who had had [this] means of support' 

9. man2 /m::m - man! (mod. It1 thii Itha:/) introduces a clause of indirect discourse. 
Examples: 

227. kamraren sivasrama nivedana man khmi sthiipanii lIkka (K.235D: 13) 

' the High Lord of the Sivasrama informed His Majesty that [he] desired also to set 
up an image' 

228. vra& kamraten 'Qlj sri jayendrapandita nivedana la vra& piida kamraleli 'ail sri 
udayiidityavarmmadeva man 110/:1 IIai sallliina vra& kamraten 'an (K.235D: 58-9) 

'My Holy Hi gh Lord Sri Jayendrapal)~ita respectfu lly informed His Majesty My 
High Lord SrT Udayadityavannadeva that it (was) his family's property' 

10.101} l1ohl- Ivol} l1u;)h1 (mod. nt: lu& Iluhl): ' up (down) to the time that, until; as long 
as; to the extent that', evolved from the homophonous verb 'to reach, gain'. 

5.2.2. Prepositiolls. 

Prepositions are a closed class of grammati cal items marking a variety of relationships: 
directionality, place in space and time, cause and effect, instrumentality, and possession. 
They introduce an obligatory complement, usually a noun or NP, occasionally a verb. They 
may be simple or compound. Following is a random selection . 

\. karorp lkro:mI (mod. ttJ'flU' krom /kra:oml): 'below, beneath, under', evolved from the 
homophonous noun 'bottom'. 

2. karplun /k;)mlu!)1 (mod. nnt~ kal!i/un /kamlo!)1 and a~ kl1wi /kno!)/): 'inside, in, 
within', evolved from the homophonous noun 'hollow space,'cavity; interior'. 

3. kroy Ikro:yl (mod. ltJ'fllll kroy /kra:oy/): 'behind, after, next, later', evolved from the 
homophonous noun 'back, rear'. 

4. bau /krrwl (mod. tij'li krau Ikraw/): 'outside (of). oul of; beyond', evolved from the 
homophonous noun 'outside, exterior'. 

5. ti IcfJ :I, probably loll in speech: 'in the direction of: to, toward, on', used commonly with 
points of the compass : 

229. gal ti pfirvva ... gol ti daksi1;a ... (K. 878: 8) 

' the boundary-marker on the east . .. the boundary-marker on the south' 

Less commonly its complement is a benefaetive noun: 

230. cpar J li bhiiga ta vra& kllfl 'anle 2 (K.713B: 31) 

'one garden for the two holy cells' 



It also introduces a verb of purpose: 

23 I. niy dravya la nol;lh ti jallv bhiimi 'anle ryar (K.6 18: 36-7) 

'The said goods were for acquiring two tracts of land' 
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Note that it is also found fused, with contrastive value (,from, than'), to da; and ac. 
Lastly, it is used in the common periphrastic passive construction (5.1.1.5) to mark the 
agent. 

6. tern IOT:mJ (mod. nla- lrem ld""a:~mI): 'on the basis of: by, with; on, over', evolved from 
the homophonous noun 'trunk, stock; base, beginning' . Example: 

232. man vyavahiira nu vanik bhavapiilli le'!l sre vave kmpi ... (K.S43B: 30) 

'When [he] was in litigation with the merchant Bhavapal li over riceficlds, goats, 
[and] buffaloes, ... ' 

7. dau Id-rwl (mod. l'irt dau Itrwl): accusative and dative ' to' + outward goal (away from 
the speaker), evolved from the homophonous transitive verb meaning 'to go to '. The same 
fonn occurs as an adverb. 

S. nil /na:1 (mod. run Qa Ina:1 and m na Ini :;)1) from the nominal sense of 'place', develops 
the sense of 'at a point in space', functiona lly equivalcnt to prepositional ideas ranging 
from 'at, in, on; during' to ' before, in the presence of, at the sanctuary of (a divinity), allhe 
court of (a sovereign)' to 'of or belonging to, assigned to (a rank)', on to 'on the subject 
of, concerning, relating to' . Example: 

233 .... gi laja smiil nil kamraleiljagol ta riija (K.235C: 57) 

•... to be the ones who served as omciants before the Sovereign High Lord of the 
World ' 

234. srac slhiipanii nii vra/; riijakiiryya (K.235D: 13) 

'This done, [he] establ ished a place for the royal service' 

235. khmi sthiipanii ukka svarp bMmi Itii nu sthiipanii (K.235D: 13-4) 

<[he] desired also to set up an image [and] sued for land whereon to set it up' 

236. g i la cat snlk IIIve kiilyya nii vra/; no};ha (K.235D: 20) 

<he (it was) wbo laid out the sruk [and] carried out work at tbe sanctuary Oflha! 
divinity' 

237. s teil 'an hiranyaruci ... jii 'iiciilyyapradhana nii vra}; piida paramasivaloka ukka 
(K.235D: 22-3) 

'the sfeil 'an Hiranyaruci ... served also as dean of spiritual preceptors at the court 
of His Majesty Paramasivaloka' 

238. . .. jii 'iiciiryya homa sin na vra/:z km/ii homa ukka (K.235D: 27-S) 

< ... [they] also servcd as teachers of sacrifice officiating at the holy Court of 
Sacrifices' 

239. ti pre rok na miill khnUl!, vra/; nob la hyal pO/igvay viii la snlk (K.235D: 60) 

<[hc] was bidden seck the whereabouts of the said divinity's slaves who had been 
forcibly resettled in the srllk' 
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240. simavadhi nil ca,!malta nu sre ti jen (K.235D: 88) 

' metes and bounds of the land on which the settlement and ricefields to the north 
(are located), 

24 1. nob Sal!' cval nu cal!mat 'aI/reI!' Ion na ch/on miidhava (K.23SD: 94-S) 

' it joins with [and] fonus part of the settlement of Anrelll Loa, the residence of the 
ch/on Madhava' 

242. vrab pre vral; kaf1/Sten 'an sthiipanii sivalinga viii la gi priisiida nob na tel vral; 
vuddha (K. I 198A: 24) 

'The royal one bade My Holy Kal!lsteit set up a sivalinga again in the said tower­
temple where there had been a holy Buddha' 10 

9. nu Inu:1 probably Inul in speech (mod . ~I m"iv Inu:w ..... nw:w/): 'with ' in three senses: 
comitative, instrumental, oppositi ve. 

10. nai Imyl (mod. la nai Imy/): 'of, belonging to' , evolved from the homophonous noun 
'property, possession '. Example: 

243. nu slhapana vral; kamrateli 'an sri lrailokyanatha 0 punya nai mratiill sri 
satyasraya (K.29 IN: 1-2) 

'In this year was the installation oftbe ima&e orMy Holy High Lord Srl 
Trai lokyanatha, the pious work of the lord Sri" Salyasraya' 

11. nau' /nTw/- nau ru lnow ru :/: untranslatable, topicalizes a following N P. Cr. ri. 

12 . nau2 /nrwl (mod. lsi nail InTW/): localive ' in, at; on', sbowing grammaticalization 
from the homophonous verb 'to be in or at, remain'. Note nau le vnal!', literally 'on top of 
the hill ', i.e. 'on the hill ', nail kantiil sre, literally 'in the middle of the ricefields' , i.e. 'in or 
among the ricefields', nau kam/wi vrai, literally ' in the interior of the forest', i.e. ' in the 
forest' . 

13. mok Im:l:k/ (mod. an mak Im:l:k/): accusative and dative ' 10 ' + inward goal (toward 
the speaker), evolved from the homophonous transitive verb meaning ' to come to'. The 
same fonn occurs as an adverb. 

14. ri Iri: / , probably 1nl in the stream of speecb (modem i ri Iri:/), unlranslatable, 
topicalizes a following NP. Cr. nau. 

IS. ru Iru :1 (mod. J rii l ru :/): 'as, like', evolved from the homophonous noun 'way, 
manner', Example: 

244. pamre ta vrab piida paramesvara riiva nobha 'nau (K.235C: 70- 1) 

'[he] continued so to serve His Majesty Paramesvara' 

24S , nii kamrareitjagat ta raja daiya nau ruva nagara nii kamrateil phdai karom slac 
(K.235C: 80-1) 

' the location orlhe Sovereign High Lord of the World changed according to the 
royal city in which the High Lords of Eanh were pleased to be' 

'~C l osely, •. .. iD the same place as a holy Buddha', 
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246. ka!pana vhija sruk nai bhadrapattana TU la le! (K.235D: 60· 1) 

' ... re-establish (itJ as a sruk belonging to Bhadrapallana as before' 

16. lo~ /lobl- 1vo~ /lu;)bI (mod. Clf: fill; Iluh!): 'to, as far as, until' , evolved from the 
homophonous verb ' to reach, gain'. 

17. ai nryl - ' Ay na:yl (mod. 9 ai nayl and mw 'ay na:yf) is a locative preposition: 'at, 
in; by, beside; near' . probably evolved by grammaticalization from the homophonous noun 
meaning ' side, quarter; this side, here '. 

18. 'arpvi n;)mbi :1 (mod. JHi 'a'!1bT /?ompi :1 and n bT Ipi :f) is an ablative preposition: 
'from', probably evolved from a noun meaning 'source'. Mod. n bi /pi :1 is the aphetic fonn 
of this 'alllvi, a derivative the wordbase of which has not yet been identified. 



6 The phrase 

Nouns may be grouped into phrases of three types: the noun phrase (NP). the 
prepositional phrase, and the adverbial phrase. Verb phrases are not recognized in this 
description. 

6.1. Noun Phrases. 
The important NP consists of a noun head with a noun or verb attributive to it. Three 

structures can be distinguished. 

6.1.1. Head + Genitive Modifier. 

In this type the head noun is modified by a noun, pronoun or NP in a genitive 
relationship: pada/:l 'an 'my house '; padal; pi/a 'an 'my father's house'. 

It must be understood that this case relationship is of a general kind often 
indistinguishable from the ablative ('from ') or instrumental ('by'): vra/:l siisana dhiili vrab 
piida ' a royal directive of (from, by) His Majesty'. 

6.1.2. Head + Appositional Modifier. 

It often happens that the modifier does not stand in a case-relation to its head, but is 
coreferential with its head; the traditional lenn for this relationship is apposition. tn NPs 
referring to royalty apposition can be carried to some length. 

The case of dhzlli vrab piida dhuli jeti vra~ ka'!lmrateti 'an has been mentioned above 
(5.1.2.4.3). Here the NP dhu!i vral; piida 'dust of the royal feet (piida)' consists of a noun 
head (dhU/I) modified by the genitive NP (vrab piida), in which the head (V/'a?t) is modified 
by appositional pada. This much is modified by an appositional gloss, namely the NP dhiili 
jeJj ' dust of the feet (jeti)'. The foregoing is followed by a genitive NP (vral;z kOlpmrateti 
'ail sri siiryyavarmmadeva), in which the head (vrab) is now modified by another 
appositional NP (ka'!lmrateti 'an). The whole is then modified by another appositional NP 
(sri sUlyyavarmmadeva), in which sri is the head and su'yyallarrnmadeva is in apposition 
to it. 

A less extreme but still lengthy example is 

247. kamraleil 'an vrai kall/oft ta pha 'lIan vral;z kamratell 'an sri narapatil1dravarrl1ma 
ja 'agradevi(K.782N: 4-5) 

'My High Lady of Vrai Kanlon, the younger s ister of My High Lord SrI 
NarapatTndravarman, served as chief queen ' 

42 
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6.1.3. Head + Verbal Modifier. 

NPs with verbal modifiers are parti cularly useful. Inpadal; dha,!1 'a big house' the head 
is modifi ed by the stative verb dlla,!1 'to be big'. Such verbal attributes may be compared 
to relative clauses since the same NP may be equivalent to 'the house which is big'. Thus, 
padal; tiic mal/dira: 'a house like a palace ' or 'a house which is like a palace'. 

It is essential to understand that the optional relative pronoun appearing in the 
translation is brought in to answer the requirements of English. Note moreover that in all 
such cases the modifier may be introduced by conjunction fa (5.2.1.3), marking its 
subordination to its head: padal; ta dhaf!l, padal; fa (iic mandira. 

In padal; 'an dun or padal; ta 'an dun, 'the house which I bought ', we see that the head 
noun may be modified by a true relative clause. The same thought can be expressed 
without the personal pronoun: padal; dun or padal; ta dun ' the house which [I] bought'. 

6.2. Prepositional Phrases. 

Prepositional phrases consist of a preposition (5.2.2) head foll owed by its complement: 
'af!1bi bllnalll ' from the hill' . naule blmal!, 'on the hill '. 

In pUl:zya nai mratiili sri satyiiSraya ' the pious work of the lord Sri Satyasraya', the 
preposition nai marks the genitive NP mratiin srI satyiisraya. 

As in English, prepositional phrases may occur wi thout an expressed preposition. In 
vrab karu~1ii /a paramapav;tra 'a royal command of the Supremely Sacred One ', the 
unmarked noun paramapavitra is genitivc (or instrumental, or ablative) but may optionally 
be subordinated by la. In sre kurek sal!lren 'a ricefield belonging to the kllrek of Sarpren' 
the genitive NP kurek samreli is neither marked nor subordinated except by position . 

6.3. Adverbial Phrases 

Adverbial phrases are common: f1ii neb 'at this time, now'; rol; 1101:1 ' in that way. so, 
thus'. Examples: 

248. 'nak hall kamraten sivii$rama ro~,ha lIo~",a 'nau (K.235D: 9-10) 

'folk continued to call [him] the High Lord of the Sivasrama as before' 

249. 'nak ta ro~,"a lIe~"JQ pankel samiina 'iiy sruk kuti (K.235D: 26) 

'The persons aforesaid begat the line in the sruk of Kuti ' 



7 Clause and sentence 

The minimal proposition in many languages is the clause, consisting of a subject and a 
predicate. Khmer is verb-ccntered, allowing a proposition to be expressed minimally by a 
bare verb, constituting the simplest autonomous Khmer clause or sentence. Clauses are 
concatenated or embedded 10 create morc complex sentences. 

Because the inscriptions are mostly concerned with the delimitation of land, inventories 
of property, slave assignments and other lists, most of them show a mixture of full 
sentences and nonsentential strings, w ith the latter outnumbering the former. In most cases 
the nonsentential strings correspond to the predicates of full sentences, reduced in order to 
serve as captions. Once recognized for what they are, they offer no problem to the reader. 

Note, moreover, that a chancery idiom would not have much occasion to use the 
minimal clauses. Grammatical sentences in the inscriptions are nearly all of the indicative 
(declarative) type, with a few which are optative. True imperatives are absent, as are 
interrogatives. 

7.1. Minimal Sentences. 

The minimal sentence is the autonomous clause as mentioned above. In extremity, 
equational and identificational clauses may be expressed by the zero copula with a nominal 
predicate. Typical examples are answers to questions or conunents following a statement: 

250. 'agiira no/:l fhiip nil 'iiSrama 'agiira 'avi 0 priisiida 

'What building is that next to the iiSrama? [It's] a temple' 

251. vnam khvwl diip 0 khl'llit 

' Is the hill high or low? [It] is high' 

252. pal/hey kiira lii 

' Having finished his work, [he] took his leave' 

253. 'nak snlk oy slii 'aI!llii la bhik$uga,w 0 cya 

'The vi llagers gave the monks some areca and betel. [They] are eating [it]' 

As can be seen, both the subject and the direct object are nonobligatory, wh ile the 
pronouns for them are not expressed as long as the verb's reference is clear. 

This minimal clause may be expanded as expansion is needed by insertion of 
appropriate nouns: 

254. priisiida khvuft 'the temple is high' 

255. 'ryiil!llii '[my) older brother took his leave' 

256. pa1!lnvas cya slii 'the monks were chewing arecanut' 
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Equational clauses are exemplified by ne~ priistida 'This (is) a temple'. Contrast the NP 
padab dham 'a house wh ich is big, a big house', given above, with the clause padab dham 
'the house is big'. 

These same clauses may be further expanded by insertion of appropriate NPs: 

257. prasada nob khvlIIi 'that temple is high' 

258. 'ryam 'an lii 'my older brother took hi s leave' 

259. pOl!mvas neb cya sUi mlii 'these monks were chewing areca (and] betel' 

For equational clauses: 

260. neb mandira mratiHi 'this (is) the lord's palace' 

Again, the same clauses may be expanded by appropriate prepositional phrases: 

261. 'ryii1f/ 'a/I mok 'a/!/vi nagara 'my older brother came from the capital' 

262. san padab nau le bhna/f/ '[he] built a house on the hill' 

As before, adverbs and adverbial phrases are widely used to fill Oul a basic clause: 

263. ilii 'ryti/!I 'an san padab 'my older brother is now building a house' 

264 . san padab sllree '[he] built a house' 

265. masiiiirlO/qalra mra/aii san mandira 'the lord built a palace in the year of the 
Serpenl' 

7.2. Equational Sentences. 

Equational sentences are those in wh ich the subject is equated or identified with the 
predicate, the two being linked by a copular verb including the zero copu la and the 
anaphoric copula syan. Example: 

266. eamniil7l ka/panii ph/e bhUmi nob la 'ante pi ti 'nak la robh nebh pllOli IlIve ranko 
sankriinto je I karttika Ih/van 4 dfpa catusallasra vrab vasana yau Cl vla~/ siitakii 
yau 4 0 (K.34B: 17-9) 

'The allowance from the harvest of the said three tracts to be made by the 
individuals named (is): I je of milled rice at the new year; for [the month of] 
Karttika 4 IlIlvan [with] four thousand lamps, 0 yau of holy vestments, [and] 4 you 
of doubled sii/akii' 

7.3. Compound Sentences. 

Two or more coordinate but otherwise autonomous clauses may be linked to fonn a 
compound sentence. Examples: 

267. dep swi gosiila dllk t"pal la gi SWl chpiir (K.88: 6-7) 

'[They] next bui lt a cow stable, assigned a herd 10 it, [and] made a garden' 

268. sail gol nu 925 saka cat calfmal 1 (K.9 1 B: 27) 

'[He] set up boundary-markers [on it] in the Saka year 925 [and] laid out a 
settlement' 
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269. dep dau prap campa cap phsok sala tyar jvan la kamralell jagat vrai Ivac 0 

(K. 1036: 29-30) 

'Later [he] went forth to subdue the Cham, took two hundred pri soners of war. 
and o ffered [them] up to the High Lord of the World at Vrai Lvac' 

The absence of coordinate clause conjunctions sometimes makes it difficult or 
impossible to distinguish a compound sentence from a sequence of two or more simple 
sentences. The qucstion can usually be resolved in the case of parallel constructions. but 
may be irresoluble elsewhere. 

Punctuation is rarely reliable, but in the following case the repeated ri is decisive: 

270. riy bhfimi ta cval ta cativat 'iiyarta ta 'nak ta Ihve riijakaryya 0 riy vra~ linga 'ay 
vnur sramo 'iiyarta len Stl (K.843C: 21-3) 

'The land within [these] bounds - [it] shall be under the authority of one who 
carries our royal service and family head. The holy lbiga at Vnur Sramo - [it] 
shall be under the authority of the ten Suo 

7.4. Complex Sentences. 

7.4.1. Subordinate Clauses. 

A minimal sentence may function (with or without marking) as a subordinate clause, 
linked to a preceding or following main clause to fonn a complex sentence. Example: 

27 1. IIrai vra~ bhaga I palqa khnet li mrataii khnar oy rh/ai miis /ili ti pul la vrab 
kamralen 'ail 'ay vrac (K.420: 19-20) 

'One section of sanctuary forest [reserved] for the fortnight of the waxing moon 
was given [him] by the lord of the sanctuary for 10 lin of gold, borrowed from My 
Holy High Lord at Vrac' 

Four types of subord inate clause may be distinguished: the temporal clause, the 
conditional clause, the clause of purpose, and tbe relative clause. The first three are 
exemplified in the citations already given and in those given hereafter. 

Relative clauses are those which are either introduced by a relative pronoun or modify a 
noun or NP head without such marking. Pre-Angkorian favors the relative pronoun, which 
is usually dispensed with in Angkorian. Example: 

272. sali khiilt'lljmab khdic 'aiijvan ta vratl sivalinga (K.523 D: 17-8) 

' [he] made [me] the pious gift ofa s lave named Khdic, whom I offered up to the 
holy sivaliliga' 

7.4.2. Embedded Clauses. 

Embedded clauses are subordinate clauses that occur within subordinate clauses on a 
higher level. Example: 
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273. man vrab piida nirvviilJapada kridii vala pi 'nak tok vral:t 'iiy bhadrapattana nil 

sluk rallsi 0 man vraJ:r svey riijya chnii,!1 2 gul:t steli 'aii siviiciiryya slhiipanii vral:z 
nol:t ta nai samiina vin (K.235D: 40-1) 

'When His Majesty NirvaQapada raised an anny against those who had 
overthrown the images at Bhadrapattana and Stuk Ransi when the royal one had 
been on the throne only two years, the slen 'afi Sivadrya set up the said images 
belonging to his family again' 

274. man sruk bhadrapattana nu snlk stllk rans; nil cal!tnal nob photi symi to siinya 
kala vrab piida nirvviilJapada krida vala 0 vrab kamralen srTjayendrapandita 
rhve smk nob phoit viitllnmilita vrab nol:t man If slhiipanii v;n (K.235D: 45-6) 

'Whi le the smk of Bhadrapattana and the smk of Stuk Ransi and their settlements 
were abandoned when His Majesty NirviiQapada raised an anny, the Holy High 
Lord Sri JayendrapaQ"ita rebuilt the said sruk [and] reconsecrated the said images 
which had been set up agai n [by him]' 

For other examples see 8.29, 8.32. 

7.S. Compound Complex Sentences. 
A sentence may be both compound and complex, i.e. it may consist of two or more 

clauses, one or more of which contains a subordinate clause. Examples: 

275. dep vrab kamralen 'afi vidyiispadajii kanmvay miitrpaksa 00000 slhiipanii vl"a~1 
bhagavati Ihve 'iiirama ta bhum; oruiva (K.I 036: 7-8) 

'Later, My Holy High Lord ofVidyaspada, who was a nephew in the maternal 
line of 00000, set up an image of Bhagavatf [and] founded an iisrama on land 
belonging to oosiva' 

276. veta 'aphllY ryar dan =tap ml/kha vala toy skat lap kroy van 'anak sanwdiiya 
'ayatt prasam ley (K.227: 17-9) 

'At the hour of twelve 'aphllY the vanguard of the [Cham] troops followed to cut 
[them] off. stole behind, [and] surprised the [Khmer] rear-guard, who were utterly 
unable to regroup' 

7.6. Cleft Sentences. 

Cleft sentences are common in Angkorian Khmer. They open with the dummy subject 
(gi), the zcro copula, and its complement ~ oOcn, headless ta introducing a subordinate 
clause. Example: 

277. gi neb sre fa rol:t gi nel:th phOli lel kurun ma/en oy la vral:t ... (K.45l S: 15-7) 

'Tt (is) these fields aforesaid wh ich the kuntn of Mal en has given to the 
divinity ... • 

7.7. Inversions. 
In this scction three types of inversion are described as stylistic or rhetorical devices 

much favored in the inscriptions. 
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7.7. 1. Demonstrative Pronouns. 

The demonstrative pronouns (neb, nob, gi) are commonly transposed to a positi on 
before their natural head. In these cases, rather than accepting a violation of the head + 
allribute rule, we are obliged to recogn ize thal Ihe demonstrative functions as the head 
while the natural head is in apposition 10 it: 

278. sre neb 'this ricefield, these ricefields' _ neb sre 'this the ricefield, these the 
ricefields' . 

Nob is inverted in Ihe same way. Examples: 

279 . pangalf/ lhpvan nivedana ... man ne!} bhiimyakara sruk sre cniis khlar ... 
(Ka.50A: 2-5) 

, ... worshipfully infonned His Majesty . .. that these land revenues of the sruk and 
ricefi elds ofCnas Khtar (were) .. . ' 

280. ... 'ayalla la padamiila len niIVViipa ne{t dharmma yen (K.2 15: 16-7) 

' ... it devolves upon the piidamiila to sanction services to the dead in this pious 
work of ours' 

We also note from time to ti me a doubling of the demonstrative as in: 

281. WOI.n 'iic Ii srac to khloii 'nak nau 'nak to pradhiina la 1l0{' dda nolJ 
(K.351 : 11-3) 

' [This endowment] shall not be headed by a personnel director, [but} shall remain 
with the chief residents of the sa id community' 

282. ... toy daksifJa ne{t vnalfl ne{, (K.190: 3-4) 

' ... on the south side of this sanctuary ' 

283. nau 'nak la 'ahankara pi pidii 'nakjanapada pi ciciiy lIe{. dharmma ne{t jiita 
dviitrimsanaraka lva/:t sailhara (K.356N: 24-6) 

'Anyone so will fu l as to interfere with the people of Janapada [or] to impair this 
pious work shall be reborn in one of the thirty-two hell s to the end of time' 

284. nau siidhu la 'iic varddheya ne{I p unya ne{t ge miill svargga (K.659; 28-9) 

'Men of good will who can promote this pious work - tbey sha ll know heaven' 

This same doubling is more frequently augmented by ro/:t ne/:t instead of the bare 
poslposed lIe/:t: 

285. nau ta yokk ne{t ta ro{t lle{I (K.I05/ lo; 16) 

'One who appropriates these things aforesaid ... 

286. ne{J bhlimi ta ro{tlt ne{I/t man viip 'amariinanta dill; sYOIi manjvan la vrab nO~1 la 
l1ipa 'me vapii (K.693B: 20-1 ) 

' These lands aforesaid which the viip Amarananta purchased are what [he] has 
offered up to the said holy images of [hi s] mother [andJ father' 

This pattern takes root and becomes a much favored stylistic device. 
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Pronoun gi is found widely in the same kind of inverted NP: sre gi 'this or that 
ricefield'. but gi sre 'the ricefield ', where we observe its weakening to a kind of definite 
article. Examples: 

287 .... man ker gi srhiina kanlOli kaTflmraten 'mi rajaguha (K.23IA: 6-7) 

'that [they] were born on the premises of the late queen My High Lady of the 
Royal Grotto' 

288 .... salra vra/:l utpannajin I 1i/:l2 canlek yo 3 la giy sall/vatsara ta moy 0 

(Ka.13: 9-10) 

'Sacrifice to the holy Utpanna: I jiil 2li/:l [of milled rice], 3 yau of cloth for the 
Lower garment each year' 

289. ne~1 gi rO~lha sakha santana no/:l (K.235C; 59) 

(closely) 'this (is) the manner of the branching of that family', i.e. 'this is the 
history of the said family' 

290. gi kulephon sin na kamralenjagat ta riija ru ta tap ra 'nau (K.235D: 11-2) 

' The members of the family continued to officiate before the Sovereign High Lord 
of the World as before' 

291. ... gi snlk nu vra/:llingaja vraiya nu devasthana no/:l dau (K.235D: 58) 

, ... the srok and holy linga reverting to wi lderness along with the said sanctuary 
thereafter' 

292. ti paicima lvo/:lla gi phlii rdde/:l (Mai lue snva/ (K.235D: 89) 

'on the west [itJ extends to the ox-cart road west of Snval' 

293 .... pat tan fai vin la gi Ihnva/ travan (K.235D: 89) 

' . .. {it1 turns aDd reaches back to the bank of the reservoir' 

294. panga,!1 thpvan nivedana ... ruv gi bhaktiy sri sukarmma kalflsten na manja tern 
la gi karmma durggama phon /la kamraten jagal sri sikharisvara nu kamraten 
jagal sri vrddhesvara (K.380WI2°: 12-4) 

' [heJ worshipfully infonned His Majesty ... of the devoted services of the 
ka1!lsteli Sri Sukarma notably in the course of sundry arduous work on the 
sanctuaries of the High Lord of the World Sri SikharTsvara and the High Lord of 
the World Sri Vrddhesvara' 

As above, preposed gi is often reinforced by postposed ne/:l or nol; : 

295. gi nel; sre 'the this ricefield _ this ricefield' 

296. gi nob pll~ya ' the those pious works ...... those pious works' 

Examples: 

297 . nau 'nak ta man fa gi ne{l snlk syan li ka/pa ... (K.376: 5) 

' persons residi ng in this sruk - [they] are authorized to ... 
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298. gi nO{1 sre nol.! syan man oy ta vral; kal!lmraten 'an s;valinga (K.353S: 26-7) 

'The said ricefields are what [he] has given to My Holy High Lord of the 
sivalinga' 

299. nau riipa par,lnvds ta miin vidyii nu sila nu 'iiciira pho» res ta gi IIe{I var~~a ta 
",ar {K.868A: 15-6) 

'For these two corporations [you] shall select those in holy orders who are 
possessed of learning and virtue and good conduct' 

300. nauv no(l ta miin prayoja ta gi neIJ bhiivana ta rol; ne(l 'af!tvi gmum dau syan na; 
vral; kaf!tmrateli 'an (K. 190; 27-3 1) 

'Those who are detailed lo these aforesaid lands from this time on shall constitute 
My High Lord's chattels' 

7.7.2. Existential miin. 

As with modem t:f1 S miin Imi ::ml , the verb miin Ima:nI has intransitive and transitive 
senses, in the former case being equivalent to 'to ex ist, be'. The subject of this existential 
miin is commonly found fo llowing the verb. Example: 

30 1. 854 saka 1111 m iilt bra(l sdsana {ihiifi vra(l piida f/hiilijeli vra(l kamrateli 'ali srI 
jayavarmmadeva ta bral; kamrate/i 'an srI prathibJ~ldrabarmma ... (K.99S: 1-3) 

' Saka 854: In this year was issued a royal directive from the dJlIlli vral; piida dhiili 
jen My Holy High Lord Sri Jayavannadeva to My Holy High Lord Sri 
PnhivIndravannan ... ' 

7.7.3. Topicalhalioll 

Topicalization is another dev ice much favored in the inscriptions. 

The topic of a sentence is to be carefully distinguished from its subject, though the 
subject itself may be topicalized. The topic is an NP placed at the head of a sentence for 
the purpose of giv ing it prominence. In this position it may be said to be detached from the 
subject and predicate, and to stand alone as an open ing announcement ofwhal the sentence 
is about or to give emphasis 10 one of its constituents. To mark this separat ion in 
translation, it is here shown followed by a dash. 

Topicalized NPs are commonly but not always introduced by the untranslated 
prepositions ri - ri e, e alone, or nau - nail I'll. Grammatically, they are NPs independent 
of the rest of the sentence. Commonly they sen.'e as the direct object, brought up to the 
sentence head. Occasionally they are the subject, and are fo llowed by an anaphoric 
pronoun, or a genitive NP (sce 9.7). 

Example of a genitive topic: 

302. nuu la yokk ne}; ta raJ; nel;ti pre kap thpvan (K. 105/ 1 0 : 16) 

(closely) 'Of those wbo take these aforesaid - [the executioner] shall be ordered 
to cut ofT [their] heads' 
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Here, preposition nau marks the topic. It opens w ith head less la subordinating a relative 
clause consisting of a transitive verb (yok) with its direct-object NP: ne/; ta rol; neb, 
referring to previously mentioned snlk and slaves. This topic is fo llowed by a nonnal 
clause opening with a passivized verb Cti pre), its subject unexpressed, and continuing with 
its transitive complement (kap) with its direct object (thpvan). Without topicalization the 
sentence woul d read ti pre kap thpvan (,nak) la yok ne/; ta ro/; neb. 

Examples of accusative topics: 

303 . ne{t sruk 'all/eau na vrab sakti kamraten 'aii suvan;malinga phtyan ni prejau nu 
thas eha'in Iin piy oy sntk lun snon sot (K.754B: 26-8) 

' Hi s Majesty ordered that [they] buy this sruk of' Arpcau, assigned to the consort 
o f My Hi gh Lord of the golden linga, for a cooking pot weighi ng three lin, also 
giving the sruk of Lun in payment ' 

304. nau 'af!lplil 'aqlve phala ATtaji'iabhakti ta dhiili vrab pada kamraten kal!/tvan 'ail 
sri slilyyavarmmadeva nob gi pi yen udyoga thve 0 (K.292A: 8- 10) 

' It shall be fo r us to strive to carry out all actions re flecting [our] grateful devotion 
to the dhiili vra~t pada My High Lord in the matemall ine Sri Siiryavannadeva' 

305. nau ru kule ta 'nak si man ka 'ae ti paryyan hon naf!l mok oy 'acaryya 
caturacii,yya pre paryyan siha 'ay nagara pi pre na vrab riijakalyya na paf!lnvas 
(K. 175S: 4-5; K.444B: 9- 12; K.868A: 22-4) 

, [You] shall bring members of the families of male servitors whom [you] may 
have had occasion to teach [and1 give [them] over to one of the Four ACiirya, who 
shall have [them] pursue [their] studies in the royal city with a view to assigning 
[them] 10 posts in the royal service in the capacity of clergy' 

306. riy ' flak 'iisrama 'ay prasan vrai rmmyat thyen kancanapllra kllrwi tanmer ta nai 
vra~ sanlana vra/; pada kamraren kalllrvan 'an sri siilyyavarmmadeva [preJ sal!' 
miila nu kamratelijagat sri sikharisvara (K.380El I 0: 5-6) 

'His Majesty My High Lord in the matem al line Sri Siiryavannadeva [bade] 
inmates of the ru~rama at Prasan Vrai Rmyal Thyen in the kurun ofTanmer's 
Kai'icanapura, which belongs to the royal family, merge [thei r) estate with the 
High Lord of the World Sri Sikharisvara' 



8 Fifty passages with grammatical 
descriptions 

My translations of the following passages are deliberately close to show their structure 
and certain pecul iarities of their wording. The grammatical descriptions are as formulaic as 
possible. This makes for heavy read ing but is meant to show the small number of recurrent 
structures out of which they are made. 

307. pan uy oy kfiw!l ai ta kpm1 kamrafan 'an (K.557/600N: I, A.D. 6 12) 

'The poil Uy has given [the fo llowing] s laves to the kpoii My High Lady' 

A simple sentence in which the subject NP (pan uy) is followed by a predicate 
consisting of a transitive verb (oy) with its direct object (kiiuf!t), followed by the indirect 
object in the form of a prepositional phrase introduced by a j - 'ay and subordinated by ta 
(kpoii kamra/an 'an). 

308. sre 'aqmoy kQllhen vraJ.z 'an hili gus 'ay la vrab kamratan 'all srI bha!ara 
vfre.svara aj cpar pares sre sanre 100 (K.9: 9-10, A.D. 640) 

'Ricefields the gift of the lady the Vral.t 'An of Uin Gus to My Holy High Lord 
Sri Bhaflara VTreSvara at the deer park: 100 sa/we ofrice1and ' 

A nonsentential string. Its head (sre) is modified by an appositional NP consisting of a 
head noun ('QI!lI1oy) modified by a genitive NP (kanhen VI"ab 'an lan gus) fo llowed by an 
indirect object in the [onn of a prepositional phrase introduced by 'ay - aj and 
subordinated by la (vrab kal!1mralan 'an sri bha!!ara viresvara), followed in tum by a 
prepositional (Iocative) phrase introduced by ai (cpar pares). Detached from the foregoing 
is the numerical expression sre sal/re 100. 

309. klon dar ~ibha canlakk dron pon sivacandra kon kloii/i 'al!lvaJ y ou I v/ab I Imur 
phem I srii lion 3 (K.79: 18-20, A. D. 644) 

'The klon received the sculpted likeness of the poil Sivacandra, his son, I yau of 
'alllval, I [length] of double cloth, I pregnant cow, [and] 3 ilOli of paddy' 

A simple sentence in which the subject (kloi}) is followed by a predicate consisting of a 
transitive verb (dol') with fi ve direct objects. 

The fi rst is an NP (nibha canlak) modified by an unmarked relative clause consisting of 
a transiti ve verb (dron) with its direct-object NP (pOli .~ ivacal/dra), modified in tum by an 
appositional NP (kon klon). 

The other four direct objects are 'aI!lva! yall 1, v!a/.l I , Imur phem 1, and srii 11011 3. The 
scattering of un translatable temlS (klon, pon, you, 'al!lval, tlO/i) is typical. 

52 
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310. 'al!ln0Y kuriik klon vyiidhapllra 'iiy fa vra[1 kamratiin 'an sri nrdramahiilaya 
(K.109N: 11, A.D. 656) 

'Gifts of the kllriik the klon ofVyadhapura 10 My Holy High Lord oflhe Sri 
Rudramahalaya' 

Nonsentenlial. The noun head ('al!l1Ioy), modified by a genitive NP (kuriik klOl; 
vyiidhapura), is followed by a prepositional phrase introduced by 'ay and subordinated by 
la (vrab kat!lmratiin 'an sri rudramahiilaya). 

311. pOl; bhii vinaya klin krapi canmat I sre 'a1'!lnoy pan la gui miis 02 
(K.493: 19-20, A.D. 657) 

'The pon bhiigavata Vinaya having owed [me] I ungelded water buffalo, riceland 
given by him for it: 02 miis' 

A peculiar structure, probably a subordinate clause introducing a nonsentential string. 

The clause consists of a subject NP (pOl; bhiigavata vinaya) followed by a predicate: a 
transitive verb (klin) with ils direct-object NP (krapi cm/mar I). The string consists of a 
noun bead (sre) modified by an appositional NP ('mrlnoy pon 'the gift of the poif) 
followed by an unmarked prepositional pbrase subordinated by la (gO. Detached is the 
numerical expression (02 miis) representing the area of the riceland. 

312. 'ajnii vral; kamratan 'an lIi glli pWJya pu cal; 'm; ralnabhiinu pu cal; 'an 
ratnasinha ta ai fel.n ske (K.49, 11-2, A.D. 664) 

• An order from My Holy High Lord relating to the pious work of the pll cal; 'an 
Ratnabhanu [and] the pu cal; 'all Ratnasill1ha at Tern Ske' 

Nonsententia1. The subject NP ('iijnii vral; kal!lmratiin 'an) is modified by an unmarked 
relative clause consisting of a transitive verb (ni) with its direct object (pwyya) as modified 
by a genitive NP (pu cab 'an ramahhiinu, pu cal; 'an ratnasil!lIla). 

Dependent on pU~lya is a prepositional ( Iocative) phrase subordinated by ta, and 
introduced by ai (lelf/ ske). 

313. glli 'iiviisa kilum gul sre ge sal!f parihhoga al la vral; don vraJ;h donn 'iiviisa ta reI 
siipeksa ai la bhagavat sankarakfrttl (K.582: 7-8, A.D. 667) 

'They divide the use of the slave quarters [and] riceland with the sanctuary and 
quarters under the authority of the venerable SamkarakTrti' 

A complex sentence, opening with a topicalized genitive NP with two constituents (gi 
'iiviisa 1a,1lI!f, gi sre) dependent on paribhoga. 

The subject (ge) is followed by a predicate consisting ofa transitive verb (sam) with its 
direct object (parihhoga), followed by a prepositional phrase introduced by ai and 
subordinated by ta (vrab don 'aviisa), the repeated vral;h dohn being a typical lapicide's 
inadvertence. 

'Aviisa is then modified by a relative clause subordinated by la and marked by 
nominative pronoun tel, consisting of an intransitive verb (siipelqa) and a prepositional 
phrase introduced by ai and subordinated by la (bhagavat saJf/karakTrli). 
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314. pre con if fhve kalpanii phon fa vra/:t ka,!lmrafiin 'an pre nllbigapurvva Ilkk 
(K.34 I S; 8-9, A.D. 674) 

' [It further] bade [him) build brick monuments to My Holy High Lord [and] again 
di spose [them] as at Liilgapura' 

A compound sentence. 

The first clause opens with a transitive verb (pre), its subject (a royal directive) and its 
direct object both unexpressed, followed by two transitive complements. 

The first is con with its direct object (if); the second is (hve with its direct-object NP 
(kalpanii phon), the lattcr modified by a genitive NP subordinated by ta (vrab ka1!lmrafiin 
'an) . COli it thve kalpanii phon is literally ' to lay bricks [and] build monuments'. 

The second c1ausc opens with repeated pre, now with the sense of 'to order, arrange', its 
direct object unexpressed, followed by an adverbial phrase introduced by ru (Jingapura) 
and clausal adverb ukk. 

315. gi ta ra~ii neb kalpifa mrariin kfrlligQf;a 'ay ta vrab kammrafiin 'ail sri 
gambhfresvara (K.749: 9-10, AD. 674) 

'She (is) the one who shall have custody of this endowment of the lord Kirtigal)a 
to My Holy High Lord Sri GambhTresvara' 

An equational sentence. The subject (gi) is followed by a predicate with the zero copula 
and its complement, headless la subordi nating a transitive verb (,-alGa) with its direct­
object NP (lIe/:t kalpifa) as modified by a genitive NP (mratatr J..irtiga~1Q), followed by a 
prepositional phrase introduced by 'ay and subordinated by ta (vral; ka/tlll/ratali 'an srf 
gambhfresvam). 

316. nel; gui rob 'QI.nlloy mmtiin yajamiina 'iiy la vral; (K. 781786: 22, AD. 678) 

'Such (are) the gifts of the lord yajamiina to the divinity' 

Another equational sentence. The subject (neft) is followed by a predicate with the zero 
copula and its complement NP (gl rob 'a1lmoy 'the kinds of gifts') as modified by an 
unmarked genitive NP (mratiiii yajamiina), followed by a prepositional phrase introduced 
by 'iiy and subordinated by ta (vrab). 

317. sre dan linga 'amnoy vrab kamratan 'an ta dall sivapura oy (a vrab (K.451: 12-3, 
A.D. 680) 

'A ricefield at Dan Liilga, g iven [him] by My Holy High Lord who has gone to 
the Sivapura, which [he now] gives to the divinity'. 

Nonsentential but containing a relative clause. The subject NP (sre dan linga) is 
followed by an appositional NP ('al?lnoy) including a genitive NP (vral; kafl1mrata,i 'an ta 
dau sivapura). 

Dependent on the subject is an unmarked relative clause consisting of a transitive verb 
(oy), its subject unexpressed, and a unmarked prepositional phrase subordinated by ta 
(vrab) . 
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3 18. ge ta dail sak gi mas vra!f prak lailgau sa,!lrif canlek sre da'!lrili tmur ... ge dau 
Ilirayaslhana nu 'ji ge la si ge la ka/llai 'me ge 'fa ge kOIl cau 
(K.45 IN: 1-4, A.D. 680) 

'Persons who seek to divert gold belonging to the divinity, silver, copper, bronze, 
vestments, ricefields, plantations [or] cows - they shall go to hell along with 
their ancestors male and female, their mothers, their grandfathers, [their] children 
and grandchildren' 

The abbreviated curse of a closing vara.~apa. 

It opens with a topicalized NP consisting of a subject (ge) modified by an unmarked 
relative clause subordinated by la introducing an intransitive verb (dOli) and its transitive 
complement (sak) with its direct-object NP (gi miis vra!f, priik, lailgau, sa1!lril, canlek, sre, 
da'llriil, Imllr). 

The anaphoric subject (repeated gel is followed by a predicate consisting of a transitivc 
verb (dau) with its direct object (nirayaslhiina), followed by a prepositional phrase 
introduced by comitative ntl ('ji ge la si ' their male forebears', ge la kantai '[their] female 
ones', 'me ge 'their mothers', 'la ge 'their grandfa thers', kon eau '[their] children and 
grandchildren'). 

Note the versatility of ge. As head of an NP it serves as a pluralizer; as attributive it 
serves as a possessive pronoun. 

3 19. ge la sak la gui ge fa kmi fa gui ge dall 'avicillarakk daUli ge pifr ge dallil ge kllll 
ge la dail kel silln (K.56 1 : 20-2, A.D. 68 1) 

' Persons who commit theft on these premises [and] persons who seek [to do so] 
00 these premises - they shall go to the A vici hell along with their ancestors and 
members of their families yet to be born' 

Another curse, again opening with a topicalized NP consisting of two pronomial heads 
(ge). 

The fi rst is modified by an unmarked relative clause subordinated by ta introducing an 
intransitive verb (sak) and a locative phrase (ta gt); the second ge is modified by another 
unmarked relative clause subordinated by la introducing an intransitive verb (kmi) 
fo llowed by the same locative phrase (ta g/) . 

The subject, anaphoric ge, is followed by a predicate consisting of a transitive verb 
(dau) with its direct object ('avlcil1araka), fo llowed by two prepositional phrases 
introduced by dOli (ge pitr ge, ge kufa ge), the lattcr modified by an unmarked relative 
clause subordinated by la introducing modal dan with an intransitive verb (kef) and adverb 
si1l. Note again the versatility of ge. 

320. va la dan kmi sakk ne(l knul!l pradana dr01i ne/:l rQ/iko carnnam ge 'ay la vrab 
kamralali 'an sri 'amare,~vara 0 'alflpall kula ge phoil yCival sllryyacandrasya 
laval lIarakaduMhila!f (K. 127: 11-3, A.D. 684) 

'Miscreants who would seek to steal these slaves given [by the sovereign] and this 
milled rice for their provision at [the sanctuary of] My Holy High Lord Sri 
Amaresvara shall know the sufTerings ofhcll with all their kinsmen for as long as 
the sun and moon [shall shine], 



56 Old Khmer Grammar 

Yet another curse, this time in the fonn of a complex sentence with an ill-fonned 
Sanskritized predicate. 

The subject (vG) is modified by an unmarked relative clause subordinated by la, 
introducing modal dan and an intransitive verb (kmi) and its transitive complement (sak) 
with two direct-object NPs. 

The first is ne~ kiiufll pradiina ' these slaves of the royal grant '; the second, following 
conjunction dron, is ne~ ranko caflmiifll ge 'this rice for their subsistence'. This much is 
followed by a prepositional phrase introduced by 'ay and subordinated by la (vra~ 

kall/ratiiil 'an sri 'amaresvara). 

The ineptly Sanskri tized predicate consists of a displaced adverbial phrase (yiival 
sfiryacandra [miin ley}liival 'as long as the sun and moon shall shine, so long ... '), then 
the displaced Jlarakadu~khila~ '[they] shall suffer the agonies of hell ', foll owed by an 
unmarked prepositional phrase ('al!1pa/ kufa ge phOli 'with all the members of their 
family'). 

32 1. gi la lel pralivaddha ai vra~ kal!lmralen 'an ... ge lapovise$a 'al!1vi iha/oka Ivah 
para/oka (IU41N 3-6, A.D. 701) 
' He who is constant in [his] devotion to My Holy High Lord ... they shall be 
celebrated for their austerities from this world unto the world beyond' 

A simple sentence, abbreviated. It opens with three topicalized NPs of which only the 
first is g iven here: a head (gi) modified by a relative clause subordinated by la and marked 
by nominative pronoun leJ introducing a stative verb (pralivaddha) and a prepositional 
phrase introduced by af (vra~ kat!lmrateil 'an). 

The anaphoric subject (ge) is followed by a predicate consisting of a stative verb 
(rapoviSe$a) followed by two prepositional phrases, the first introduced by 'al!lvi (ihaloka), 
the second by 10(1 (paraloka). 

322 . gi neb vnok phoillel ge kiOli sobhajayii 'an oy la vra/:l kal!lmraliiil 'ali sri 
lripllriintakesvara (K.904B: 12-3, A.D. 713) 

' It is tbis team [of slaves] that the princess Sobbi'ijaya 'Ail bas given 10 My Holy 
High Lord Sri Tripuriinlakesvara' 

A cleft sentence, opening with the dummy subject (gl), the zero copula, and its 
complement NP (ne/:l vnok pho'l) as modified by a relative clause marked by accusative te/, 
consisting of a subject NP (ge klOli sibhiijayii 'an) and a predicate consisting of a transitive 
verb (oy) and an unmarked prepositional phrase subordinated by la (vrafl kaf!1mralail 'an 
sri Iripllriintakesvara). 

323. sanme ni ge pi 'nak la slhiipanii vrabjiihv sre dun hiw!l lve dQ/wiiljlaft ka'ol 
pUnJ$akiira ge dan 'anvaya ... (K. 12 14: 7-9, A.D. 726) 

' Havi ng joined together, [these] three persons (are) the ones who set up the image, 
acquired riceficlds, bought slaves, [and] laid out the plantation at Jlan K'ol by 
their own effort and [that of their] descendants . .. ' 

A complex sentence consisting of a subordinate clause (sal/me Ill) followed by an 
equational clause, the latter opening with a subject NP (ge pi 'nok) followed by a predicate 
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with the zero copula and its complement, cons isting of headless ta subordinati ng four 
coordinate relative clauses, each comprising a transitive verb with its direct object. 

The first such clause is sthapana vra(l, the second isjau sre, the third is dun kiiuf!I , and 
the fourth is lve daf!lrbi jlail k '01. The passage ends with an unmarked instrumental phrase 
(puyu.yakara 'by the physicallabor') modified by a genitive NP (ge dan 'anvaya). 

324. paiicaviilsollarasaptasata sakaparigraha gi nu kanheil kamralen 'an ta epoil kvan 
kanheil kamrateil 'an sri jayendraorabha eau kanhen 'an sri nrpendradevi eau 
dvot vra(l kamrateil 'an sri indralokajvan knlll!l 'ay ta vra(l kamrateil 'an srimad 
'amrataka (K.124: 3-7, A.D. 804) 

'The year 725 of the Saka dominion: It (is) in this year that the princess My High 
Lady - eldest of the children of the princess My High Lady Sri Jayendraorabha, 
grand-daughter of My Princess Sri Nrpendradevi, great-granddaughter of My 
Holy High Lord Sri lndraloka - offered up slaves to My Holy High Lord Srimad 
Amrataka' 

A routine dateline fo llowed by a cleft sentence. 

The dummy subject (gl) is followed by the predicate with the zero copula and its 
complement, which is a subordinate clause opening with adverb nu followed by the subject 
NP (kanhen kamraten 'mi). This subject is identified not by name but by an apposit ional 
NP subordinated by la. The NP has three consti tuents (cpoil kvan kallheil kamrateil 'an sri 
jayendraorabha, cau kanhen 'an sri nrpelldradevf, eau dvot vral; kamraleil 'an srI 
illdraloka). 

The predicate of the subordinate clause opens with a transitive verb (jvan) with its direct 
object (kiiuf!l) , followed by an indirect object in the form of a prepositional phrase 
introduced by 'ay and subordinated by la (vral;l kamrateil 'an srlmad 'amriitaka). 

325. 804 saka mi miin vral;l sasana dhlili vral;l piida dhiilijeii vra(l kal!l1nraten 'an 
ekiidaSf roe caitra candravara nu oy V,.a~l sllpiitra ta mralfin sr' vikramasa~maha 
li pre dau slhiipanii la gi sruk phdai 'ay vrai ryak pramiina srI indrapura 
(K.105W: 1-4, A.D. 882) 

'Saka 804: In this year was issued a royal directive from the dluili vra(l piida dhiili 
jeft My Holy High Lord on the eleventh [day] of the fortnight of the waning moon 
of[tbe montb of] Caitra, a Monday. On this date [he] gave a royal memorandum 
to the lord Sri Vikramasarnnaha, who was bidden go out [and] set up an image in 
the sruk of Phdai, in Vrai Vyak in the pramii~a ofSrT Indrapura' 

A minimal dateline followed by a simple sentence and a complex sentence. 

The fi rst sentence opens with adverb nu, followed by existential man and its inverted 
subject NP (vral;l siisalla) as modified by a genitive NP (dhiili vra(l pfida dhi11i jeli vra~1 
kal!lmrateil 'an). What fo llows (ekiidasi roe cailra eandraviira), giving the date of the vra(l 
sasal1a, may be taken either as another genitive NP or as an unmarked prepositional 
phrase. 

The second sentence likewise opens with adverb I1U, this time followed by a transitive 
verb (oy), its subject (probably kaf!lmrateil 'an) unexpressed, with its dircct-object NP 
(vra(l sllpattra) and its indirect object in the form of an unmarked prepositional phrase 
subord inated by la (mratiiii srivikramasa'lllliiha). 
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The latter is then modified by an unmarked relative clause consisting of passivizing li 
with a transitive verb (pre) and its intransitive complement (dau) with an intransitive verb 
of purpose (slhapanii 'to set up an image'), followed by an unmarked locative phrase 
subordinated by ta (gi sl1lk phdai), modified by a prepositional phrase introduced by 'iiy 
(vrai \yak), itself modified by a genHive NP (pramii~1Q sri illdrapura). 

326. nauv nol; ta man prayoja ta gi nel; bhiivana ta rol; nel; 'alflvi gmum dau syan nat 
vral; kammralen 'an (K.190: 27-31, A.D. 895) 

'Those who are assigned to the land so defined - [they] shall henceforth be 
chattels of My Holy High Lords' 

A simple sentence opening with a topicalized NP marked by nau, consisting of a head 
(nol;) modified by an unmarked relative clause subordinated by la. This consists of a 
transitive verb (miin) with its direct object (prayoja), followed by an unmarked locative 
phrase subordinated by ta (gi nel; bhilvana la rol; ne}.!), and another prepositional phrase 
introduced by 'a1f1vi (gmum dall 'from [this] juncture on'). 

This topicalized subject is followed by a predicate consisting of anaphoric syan with its 
complement NP (no; vral; ka1f1mraten 'an 'the property of My Holy High Lords'). 

327. vral; 'ujnii pre mralun sri vikramtiyudha vyiipara nii do dau ay sapata 'anak la 
sruk pvan lay /Olitymi 'a1.nmnJli bhiimi ta'!1VOIl san gal ay la vral; kamraten 'ali 
rudrasviimi (K.878: 6-8, A.D. 898) 

'A royal order bade the lord Sri Vikramayudha, officer second-class, go forth 
[and] administer the oath to residents of four sntk for the purpose of ascertaining 
the area of the land at TafTlvon, set up boundary-markers, [and] give [it] to My 
Holy High Lord Rudrasvami' 

A simple sentence, a trifle complicated. 

The subject NP (vral; 'iijni1) is followed by a predicate consisting of a transitive verb 
(pre) with its direct-object NP (mratan sri vikramiiyud/ta) as modified by an appositional 
NP (vyapara na do). Dependent on pre is its intransitive complement (dau) followed by 
three transitive verbs of purpose. 

The first of these is ay with its direct object (sapa/ha) and its indirect object in the form 
of an unmarked prepositional phrase ('nak fa sruk pvan), followed by a subordinate clause 
of purpose introduced by conjunction lay, consisting ofa transitive verb (tan1yQli) with its 
direct-object NP ('alfmln bhiimi tQl!lVon). 

The second verb of purpose is SOli with its direct object (go!). 

The third verb of purpose is repeated ay, its direct object unexpressed, with an indirect 
object in the form of an unmarked pre-positional phrase subordinated by ta (vral; 
ka'!1mraten 'Qlj ntdrasviiml} 

328. miill vra/:l sasana dhil!i vral; pada d/tiilijen vral; kamrate1i 'an la ka'!1Slen 'an 
rujakula nu maMmantri wa'!l jii pi dar vriha ta ne?l sre la 'a'!lpall nebh 
(K.164B: 16-9), A.D. 922) 

'There was issued a royal directive from the dhiili vrab piida dhlilijen My Holy 
High Lord to My Kalflsle/i of the royal family and the prime minister [to rhe effect 
that] rice is not to be levied from any of these ricefields' 
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A complex sentence. 

The main clause opens with existential man with its inverted subject NP (vral; sasana 
dhiUi vra/.t piida dhiili jen vra/.t ka',lmrateil 'an), followed by an indirect object in the form 
of an unmarked prepositional phrase subordinated by ta (ka,!lsteil 'an riijakllla nil 
mahiimanlri). 

Now comes an unmarked clause of indirect discourse opening with a negated stative 
verb (walll jii ' it is not good') followed by an embedded clause introduced by conjunction 
pi 'Ihat ', consisting of a transitive verb (diir) with its direct object (vriha) followed by an 
unmarked ablative clause subordinated by ta (ne!; sre ta 'w!lpal nel; 'all these fields'). 

329. steil 'Q}j parass nu 101; kr~lJagll~la dval vra(l siisana dall oy vrab kanJ~l(jprasiida gi 
bhiimi 1111 kMIl,!l to steli 'an mdrii roft vral; siisana (K.958N: 11 -3, A.D. 947) 

'The sten 'an Paras and the Ion ~QagulJa humbly received the royal directive 
[and] went out [and] made over the land and slaves of the royal benefice to the 
sleil 'an Rudrii in compliance with the royal directive' 

A compound sentence. 

The first clause opens with a subject NP with two constituents (sleli 'ail paras, Ion 
kr~ljaglllja) followed by a predicate consisting of a transitive verb (dval) with its direct­
object NP (vrab siisana). 

The second clause consists of an intransitive verb (dall), its subject now unexpressed, 
and a transitive verb of purpose (oy) with its direct-object NP (vral; karUlJiiprasiida gi 
bhumi nu kMuf!I ' the royal benefice of the land and slaves'), followed first by an unmarked 
prepositional phrase subordinated by la (sleil 'an nldrii), then by an adverbial phrase (rob 
vral; siisana ' in the manner of the royal directive'). 

330. 87/ saka I man Ion 'ap vrai tQ}!lvvail sliip siinya 'iisrama nol; dalll 
(K.2 15: 5-6, A.D. 949) 

'[In] Saka 87 1 when the loil 'Ap of Vrai TafTlvvati died, the said asrama feU 
vacant' 

A complex sentence. It opens with a date which may be kept separate from what 
follows or may be taken as an unmarked prepositional phrase. 

Now follows a subordinate clause introduced by conjunction man, consisting of a 
subject NP (Ion 'ap vrai tQl!1vvali) and an intransitive verb (sliip), The main clause opens 
with a stative verb (siinya) followed by its inverted subject NP ('asrama noiJ) and 
adverbial dall 'from then on'. 

33 1. pre chlon bhadriitiSaya duk sthiilla bral; kamrateil 'm; srijagalllliithakeSvara pi 
jvan ta rol; sre nel:z ta brab kamrateil 'ail (K.239N: 1-3, A.D. 966) 

'[He] bade the ch/on Bhadriitisaya fix an abode for My Holy High Lord Sri 
Jagannathakesvara so that [he] might thereby offer this fi eld up to him' 

Another complex sentence. 

The main clause opens with a transitive verb (pre), its subject unexpressed, with its 
direct~object NP (Ch/01i bhadriitiSaya) and its transitive complete (duk) with its direct­
object NP (sthiina vrab ka1flmralefl 'mi srijagannathakesvara). 
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This much is followed by a clause of purpose introduced by conjunction pi, consisting 
of a transitive verb (fvan), its subject now unexpressed, with an adverb subordinated by ta 
(rol; 'in [th is/that] way'), a direct-object NP (sre ne!;), and an indirect object in the fonn of 
an unmarked prepositional phrase subordinated by la (repeated vral; kal11TlIraleit 'ai'I). 

332. riy sruk kandin nu sruk supuriiya pramiil1 piirvvadisa 0 li dhiili vral; piida dhiili 
jen vral; kamralen 'an sriie dau sivaloka oy vrab karulJiiprasiida ta vrab kamrateli 
'an diviikarabhaf!a (K.669B: 4-7, A.D. 972) 

'The sruk ofKandi n and the sruk of Supuriiya in the pramiilJa ofPijrvadisa­
[they] were given as a royal benefice to My Holy High Lord Diviikarabhalla by 
the dhilli vral; piida dhiilijen My Holy High Lord who was pleased to go to the 
Sivaloka' 

A simple sentence, opening with a subject NP topicalized by ri (sruk kandin, srok 
supuriiya) as modified by an unmarked genitive NP (pramii~1Q piirvadiSa). 

The clause consists of passivizing li with an agent NP (dhtili vrab piida dhiili jen vrab 
kammraten 'aii slae dau sivaloka), its subject now unexpressed, and a transitive verb (ay) . 
This is followed by an unmarked adverbial phrase (vrab karulJiiprasiida) and an indirect 
object in the fonn of an unmarked prepositional phrase subordinated by la (vral;1 
kammraten 'an diviikarabha.t/a) . 

333. nau ge (a lopeya nefT daujii la dvii(rif!lSanaraka nau ge la vardheya gi dau s(hita 
(a svarga (K.742: 9- 11 ) 

(closely) 'Those who do damage to them - [they] shall go to deserve the thi rty­
two hells. Those who promote them - [they] shall go to abide in heaven' 

Two simple sentences, each with a subject topicaiized by nau. 

In the first the subject (ge) is modified by an unmarked relative clause subordinated by 
(a, consisting of a transitive verb (lope) with its direct object (ne/:!). The clause consists of 
an intransitive verb (dau) with a transitive verb of purpose (fii 'to be worthy or) followed 
by an unmarked prepositional phrase subordinated by la (dvii(ri",sanaraka). 

In the second, the subject (repeated ge) is modified by an unmarked relative clause 
subordinated by ta, consisting ofa transitive verb (varddhe) with its direct object (gl). The 
clause consists of repeated dall and an intransitive verb of purpose (sthila) with another 
unmarked prepositional phrase (ta svarga). 

334. ne?! syan riijakula vrab piida paramesvara dau pa1!lml'e cap janma la kammraten 
jagat sa1!lmbhupura (K. 125: 6·7, A.D. 1001) 

'These were royal kinsmen of His Majesty ParameSvara who went forth to serve 
[and] devote [their1lives to the High Lord of the World at Sambhupura' 

A complex sentence. It opens with an equational main clause consisting of a subject 
(ne/:!) and a predicate consisting of anaphoric syan with its complement (riijakula 
'members of the royal fami ly') as modified by a genitive NP (vral;1 piida parame.svara). 

This is modified by an unmarked relative clause consisting of an intransitive verb (dall) 
with two verbs of purpose: the first, transi tive pa1we, the second, transitive cap with its 
direct object (janma). 
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The passage ends with an unmarked prepositional phrase subordinated by ta 
(kammratenjagat sambhupura). 

335. ne/;h vra/; 'iila/qafJa ti sten 'an 'aciilyyapradhCina na IrffJi pre pandval ta viip 
vrahmaputra pre thve len ka'!l pi man pfda (K.693: 5·7, A.D. 1003) 

'This (is) the writ which was ordered by the sten 'an the dean of iiciirya third· 
class to be transmitted to the vap Brahmaputra, bidding [him] act so that there 
should be no constraints [on the land]' 

A complex sentence. The main equational clause opens with a subject (ne/;) and a 
predicate with the zero copula and its complement NP (vra/; 'iilak~afJa). 

This is modified by an unmarked relative clause consisting ofpassivizing li followed by 
an agent NP (sten 'Qfj 'iiciiryapradhilna nil 1l'ffJi) and a transitive verb (pl'e) with its 
transitive complement (pandvaf) and an unmarked prepositional phrase subordinated by la 
(vap vrahmaputra). 

Now follows an unmarked relative clause dependent on vra/; 'iila/qafJa, consisting of 
repeated pre, its direct object unexpressed, its intransitive complement (thve), followed by 
optative len and prohibitory ka1?1 with an cmbedded clause marked by conjunction pi 
introducing existential mon and its inverted subject (Pi{io). 

336. neb li mraliilia khlon .~rf nrpendropakalpa sruk ciisa van,ma 'nindittipura (em 
'anumodo nu kuie tajma/:z viipa madhava viipa vrahmaSivo vii po dharmma 
cartlnar o)'a gussa la vl'a}; kamsren 'ana srr la~mrpotivarmma 
(K.1198B: 5-6, A.D. 1014) 

' This was given outright by the chief lord Sn Nrpendropakalpa of the old srllk and 
the Aninditapura order with the consent of [his] kinsmen the vap Miidhava, the 
viip Brahmasiva [and] the vap Dhamla, [all] of the settlement, to the holy My 
Kamsten Sri Lak~mlpativamlan' 

A simple sentence packed with detail. The subject (neb) is followed by the predicate, 
consisting of passivizing ti and the agent NP (mratiin khlon srf nrpendropakalpa) as 
modified by a genitive NP witb two constituents (sruk ciis, vanJo 'aninditapura). 

Before a verb is reached comes a prepositional phrase introduced by leq1 ('anumoda) 
incorporating a prepositional phrase introduced by nu (Jade) and an unmarked relative 
clause subordinated by ta, consisting of an intransitive verb (jhmo/;) and three 
complements (vap mildhava, viip vrahmasiva, vap dharma) , one or all three modified by a 
genitive noun (camnat). 

Now at last comes a transitive verb (ay) , an adverb (gIlS - gu};), and an indirect object in 
the fonn of an unmarked prepositional phrase subordinated by ta (vra~ kamsten 'Qlj srf 
lakpnfpativannan). 

337. man pa'ijiya cval na sruk vra}; l'1yan phley miila la ro};h neh khc)'a vra}; 
karwnraten 'an sri gufJapativarmma pmiga'l1 rhpvan nivedana 
(K.205: 5-6, A.D. 1036) 

' After the registrar had recorded the lands of sruk Vra~ Vryati providing revenues 
for the aforesaid heads (miila) , [he] secured the good offices of My Holy High 
Lord Sri Guryapativarman to worshipfully infoml His Majesty' 
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A complex sentence. It opens with a subordinate clause introduced by conjunction man, 
followed by a subject (paiijz) and a predicate consisting of a transitive verb (cval) with its 
direct-object NP (na sruk vra(f vryan 'the places in the sruk of Vral). Vryail') as modified 
by an appositional NP (phle mli/a ta ro(f lIe~). 

The main clause consists of a transitive verb (khcya), its subject now unexpressed, with 
its direct-object NP (vra~ kammraren 'an sri gW:lOpativarman) and a transitive complement 
in the form of a stock phrase (pangal!J thpvan nivedana). 

338. 'nak lIeb phon syan to samayuga yok iss dravya nob phon taja thlai bhiimi 
(K.207, 27-8, A.D. 1042) 

(closely) 'These individuals were (ones) who joined together to receive all of the 
said articles serving as the price for the land ' 

A complex sentence. The subject NP ('nak neb pholi) is followed by a predicate 
consisting of anaphoric syan and its complement. 

The complement opens with headless ta subordinating a relative clause. Thi s consists of 
an intransitive verb (samayuga) and its complement, which is a transitive verb of purpose 
(yok) with its direct-object NP (is dravya no!; phon). This last is modified by an embedded 
clause subordinated by ta, consisting of an intransitive verb Uo) with its complement NP 
(thlai bhiiml)' See 5.2.2.3.2.1. 

339. mall vrab pada parameivora prati:rlha kamrateiJjagat la raja 'nau lIagara sri 
mahendraporvvata 0 vra~l piida paramesvora kalpallii santiina 'nok stuk ransi 0 

bhadrapottana gi la jii smilIna kamralen jagat fa riija pradvtmna dau 0 

(K.235C: 56-8, A.D. J 052) 

'When His Majesty Paramesvara established the Sovereign High Lord of the 
World in the royal city of Sri Mahendraparvata he appointed members of a family 
(who were) residents of Stuk Ransi in Bhadrapattana to serve as officiants before 
the divinity from that time on' 

The opening passage of the Khmer half of the Sdok Kak Thorn inscription, a complex 
sentence. 

Conjunction man introduces a subordinate clause consisting of a subject NP (vra!; piido 
parameSvara), a predicate consisting of a transitive verb (prati:rlhii) with its direct-object 
NP (kaf!lmrareil jagat la riija), and a prepositional phrase introduced by 'nail (nagara sri 
mahendraparvala). 

The main clause consists of a subject NP (repeated vraIJ pada paramesvara) and a 
predicate consisting of a transitive verb (kalpanii) with its direct-object NP (sonlono 'nak 
sluk ransi bhadrapatfana) and its complement, which is copular gi with headless ta 
subordinating an intransitive vcrb (fii) with its noun complement (smiiJ), followed first by a 
prepositional phrase introduced by nii (ka1!lmraten jagat la riija), then by an adverbial 
phrase (pradvan dau). 

Note the repetition of the royal name and the divinity's title, which the translation 
replaces with pronouns. 
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340. llii kamratefijagat fa riija daiya nau ruva nagara llii kamrafen phdai kar01!l stae ti 
nii1!l dau la gi IIkka 0 (K.235C: 80-1 , A.D. 1052) 

'The location of the Sovereign High Lord of the World changed with the royal 
city where the High Lord of Earth was pleased to be, [and] was taken th ither with 
him' 

A compound complex sentence, illustrating two uses of nii. 

The complex sentence opens with its subject (nii) as modified by a genitive NP 
(kafllmrafenjagal la riija), This is followed by the predicate, consisting of an intransitive 
verb (dOl), a prepositional phrase introduced by lIau ru (nagara) as modified by a relative 
clause introduced by nii 'where' and consisting of a subject NP (ka1!lInraleli phdai karom) 
and the intransitive royal verb stae, 

The simple clause, its subject now unexpressed, opens with passivizing ti followed by a 
transitive verb (niifll), adverbial dall, a locative phrase (ta gi 'to it '), and adverb IIkk, 

34 1. si tai neb ta 'a1!lpiillleb 'afigvay ta ca"mat stuk vryan prasap bhiimi Vl/al!l vvak 
thve ranko lhlvan praqz vyal mimvay saka eafllmiqz la kafllmratenjagat Iiligapllra 
(K.249, 11 -3, A.D. 1109) 

'These males [and] females of this group are to reside in the settlement of Stuk 
Vryail, adjacent to land belonging to Vnarp Vvak, [and] are to produce seven 
thlvan ofmiJIed rice each year [as] an allowance to the High Lord of the World at 
Liilgapura ' 

Another compound complex sentence, 

In the first clause the subject NP (si tai neb), modified by a geni tive NP subordinated by 
ta ('ampal ne/:l), is followed by a predicate consisting of an intransitive verb ('aJigvay) and 
an unmarked prepositional phrase subordinated by la (callll/ar stuk Vlyafi), the latter 
modified by an unmarked relative clause consisting of a transitive verb (prasap) with its 
direct-object NP (bhUmi vnafll vvak). 

The second clause opens with a transitive verb (rhve) with its direct object (rafiko) as 
modified by a numerical expression (rh/van prii1(l vyal), an adverbial phrase (mimvay 
saka), and an unmarked adverbial phrase (eal!miil,n ta kafllmrafetijagar lifJgapura). 

342, 'nak la nu villiisa cal!mii1(lla robh ne/:lh ka1(l pi miin siddhi la lokadvaya 
(K.32, 18-9, A.D. 111 6) 

'Persons who would impair the aforesaid endowment - let [them] have no 
fulfiUment in the two worlds' 

A complex sentence opening with an unmarked topical ized NP consisting of a head 
('nak) modified by an unmarked relative clause subordinated by fa. This consists of modal 
nil with a transitive verb (vil1asa) and its direct-object NP (cGI,nniifll la rob neb). 

The clause opens with prohibitory kal!l introducing a subordinate clause marked by 
conjunction pi; this consists of a transitive verb, its subject now unexpressed, with its direct 
object (siddlll) and an unmarked prepositional phrase (ta lokadvaya). 
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343. len vra/:t pada kaf!lmralen 'an svey vrab rajyadharmma len niskantaka len 
'avaddhya la parapa~a rogajvara vyiidhaphon (K.523C: 25-9, AD. 111 8) 

'May Their Majesties My High Lords enjoy the royal rajadharma, may [they] be 
free of thorns, may [they] be invulnerable to enemies, sicknesses, fevers [and] 
plague' 

A compound sentence, each of its three clauses opening with optative len. 

In the first clause the direct-object NP (vra~l pada kamralen 'an) is followed by the 
transitive complement of len, namely svey, with its direct-object NP (vra/:t riijadharma). 

In the second clause len. ils direct object now unexpressed, is followed by its stative 
complement (niskantaka). 

In the third clause len, its direct object again unexpressed, is followed by its stative 
complement ('avadhya) with an unmarked prepositional phrase subordinated by la 
(parapak$a, roga,jvara, vyadha ph01i). 

344. syan la gal pi bhagavat pada kamraten 'Qlj la guru sri diviikarapQl:u;/ita chlan 
havirvviida (K. 194/383A : 5-6, A.D. I J 21) 

'[These] were ones who were in attendance so that the bhagavat piida My High 
Lord the spiritual preceptor Sri DivakarapalJ~ita might celebrate the havirviida' 

A complex sentence. It opens with anaphoric sYGli, fo llowed by its complement in the 
fonn of headless fa subordinating a clause consisting of an intransitive verb (ga!). 

This much is followed by a clause of purpose introduced by conjunction pi, consisting 
of a subject NP (bhagaval piida kamraten 'an ta guru sri diviikarapafJifita) , a transitive 
verb (chlan- ch/mi), and its direct object (havirviida). 

345. tlii kamratelijagat sri ciimpesvara ... jau bhumi cal sruk san 'mrama duk 
diisadiisi ta gi thve Ca1!miil!1 rob ta piii'ijiya ti CQr praSos/a 
(K. 194/383B: 12-3, A.D. 1121) 

'Atlhe sanctuary of the High Lord of the World Sri Campesvara ... [he] bought 
land, laid out a sruk, built an iisrama, assigned male and female slaves to it, [and] 
made an endowment as in the list graven in the inscription' 

A compound complex sentence. It opens with a locative phrase introduced by nii 
(kaf!lmraleiljagal sri campesvam). This is fo llowed by five simple clauses. 

The first is a transitive verb (jau) with its direct object (bhiimi). 

The second is a transitive verb (cal) with its direct object (smk). 

The third is a transitive verb (san) with its direct object ( 'asmma). 

The fourth is a transitive verb (duk) with its direct object (dasadiisf) and a locative 
phrase (ta gO· 

The fifth is a transitive verb (thve) with its direct object (camniim) followed by an 
adverbial phrase introduced by rob (pai'iji) as modified by an unmarked relative clause 
consisting of passivizing li, a transitive verb (car), and an unmarked prepositional phrase 
(prasasta). 
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346. 'anle nmiy bhiimi tel!1lhkiijal?mauv sali golju/f1 dukjmal; paifcayajifajvan fa 
kamratenjagat sivalinga vnur dnan (K.383B bis, D: 20-3) 

'Elsewhere was a tract at Tern Thkli which was bought [by him]; [he] set up 
boundary-markers around [it], gave [it] the name of Pai\cayajiia, [and] offered [it] 
up to the High Lord of the World the sivalinga at Vnur Dnan' 

A complex sentence with a compound sentence. 

In the first the subject NP ('anle mviiy 'one place') is followed by a predicate with the 
zero copula and its complement (bhiimi le"l thku), modified by a passive verb (ja1!mau) 
with no agent mentioned. 

The second sentence has three simple clauses. The first is a transitive verb (san) wi1h its 
direct object (goT) and adverbialjUlf/. The second is a transitive verb (duk) with its direct­
object NP Ohmol; palicayajila). The third is a transitive verb Ovan), its direct object 
unexpressed, followed by its indirect object in the fonn of an unmarked prepositional 
phrase subordinated by fa (kammrale/ijagat Sivalbiga vnlll" dnan). 

347. syan nii sriic ta bhaktiy 10Y vrab dniiy prap 'ari vrab piida kaf!lmraten 'Q1j 

(K.2S4B: 7-8, A.D. 1129) 

'These were times when [1] gave proof of [my] devotion as royal servant who 
overcame the enemies of Their Majesties My High lords' 

A complex sentence. It opens with anaphoric syO/i. followed by its complement in the 
form of a relative cause introduced by nii ('time when'), consisting of an intransitive verb 
(sriic) and an unmarked prepositional phrase (ta bhakti). 

Now follows an adverbial phrase (toy vra~l dniiy) extended by an unmarked relative 
clause consisting of a transiti ve verb (priip) with its direct-object NP ('ad vra/; piida 
kal?lmraten 'ail). 

348. ten tvan '10 nu vral; miilasutra la pulra sruk bhadreSvariispada varIJIJii 
karmmiinfara visaya sres!hapllra yugapa( jvan bhumi phi chkar bhaga oy fa 
kamralenjagatlingapura li halllingapllrasrama (K.475: 1-4, A.D. 1136) 

'The le/i (van' Lo and her son the holy Miilasu.1ra, of sruk Bhadresvaraspada [and] 
member of the Kannantara order in the visaya of Sresthapura, have joined 
together to offer up a tract of land at Pin Chkar, [their] inheritance, which {they] 
have given to the High Lord ofthe World at Lingapura [and] which is called the 
Lingapurasrama' 

A complex seotence. 

The subject NP (teti tvan '10, vral; mulasiitra fa putra) is modified first by a genitive NP 
(mlk bhadreSvariispada), then by an appositional NP (varIJa karmiinfara visaya 
sres!hapllra). 

The predicate consists of an intransitive verb (yugapa/) and a transitive verb of purpose 
Ovan) with its direct-object NP (bhumi pin chkar) modified by an appositional nouo 
(bhiiga). 

This much is followed by two unmarked relative clauses. The first consists of a 
transitive verb (oy) with an unmarked prepositional phrase subordinated by ta (ka1!mwaten 
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jagat Iiligapura) . The second consists of passivizing ti, a transitive verb (hau) and its 
complement (Iingapurii.Srama). 

349. vra/:lja/'flllvan vral.z piida vra/:l kamraten 'at; sri" tribhuvaniidiryavarmmadeva ta 
kamratenjagal lifigaparvvata nii Ihve dvitiya vrab ko!ihoma (KA I8!11: I, AD. 
11 66), 

'Royal offering from His Majesty My Holy High Lord Sn 
Tribhuvanadityavarmadeva to the Higb Lord of the World on Lingaparvata on the 
occasion of celebrating the second of the holy ko!ihoma'. 

Nonscnlential. The head NP (vral.z jQl!lIlvan) is mod ified by an unmarked genitive (or 
ablative, or instrumental) NP (vrab piida vrab kammratell 'ail Iribhuvaniidityavarmadeva). 

This is followed fi rst by an indirect object in the fonn of an unmarked prepositional 
phrase subordinated by ta (ka/'flmralen jagal lingaparvata), then by a subord inate clause 
introduced by nii, consisting of a transitive verb (thve) wi th its direct object (dvitiya) 
modified by a gen itive NP (vrab ko/ihoma). 

350. mahiiseniipali mvay jmo/:i sri" bhiibaniiditya Isvaradvipa 0 niil!J siisalla riijiidhiriija 
mok ta kuron sunat ta prabhutva nii dhiinyapura 0 pandval pre jvan bhiimi sre 
nibandha bra/:l piijii kamrarenjagat (K.966/ll: 12-7, AD. 1167), 

• A commander by the name ofSrT Bhuvanaditya oflsvaradvTpa brought a 
directive from the overlord of kings to the kuron Sunatta, headman at 
Dhanyapura, bidding [him] offer up riceland dedicated to the holy worship of the 
High Lord of the World'. 

A complex sentence full of detail. The main clause opens with a subject NP 
(mahiiseniipali mvay) modified by an unmarked relative clause consisting of an intransitive 
verb (jhmol.z) with its complement (SrI bhuvaniiditya) as modified by a genitive noun 
(Isvaradvipa). 

The predicate consists of a transitive verb (niim) with its direct object (siisana) modified 
by a genitive or ablative noun (riijiidhiriija). Dependent on niil!' is adverbial mok. This is 
followed by an indirect object in the [onn of an unmarked prepositional phrase 
subordinated by la (kurun sunal/a), modi fied by an unmarked appositional phrase 
subordinated by ta (prabhulva nii dhiinyapura). 

Dependent on siisana is an unmarked relative elause cons isting of paired transitive 
verbs (pandvaf pre), their direct object unexpressed, and a transitive verb of purpose (jvan) 
with its direct-object NP (bhiimi sre 'riceland'). The latter is now modified by a transitive 
verb (llival1dha 'to be assigned to') with its direct-object NP (vra/.z piijii kamratelijagat). 

351. vmb piida kamraten 'an srI sri"ndravarmmadeva ... 'abhi~ekajii yuvariija prakop 
vrab bhagavali kamraleli 'ail srI sri"ndrabhiipeSvaraclidii 'agramahW 
'agrariijapwri(K.569: 1-5, A.D. 1306), 

'His Majesty Sri Srindravannadeva ... was consecrated as heir apparent [and] was 
given to wife the royal bhagavati" My High Lady SrT SrindrabhGpesvaracGQu, ch ief 
queen [and] ch iefprincess'. 

A compound sentence. The subject NP (vrab piida ka,!lmraten 'ail sri" 
sri"lldravarmadeva) is fo llowed by two predicates. 



Fifty passages 67 

The first consists of an intransitive verb ('abhiseka) with an adverbial phrase Vii yuvariija). 

The second cons ists of a transitive verb (prakop) witb its direct-object NP (vra~ 
bhagavali kUl!1mralen 'an sri sriindrabhiipesvaracii(1if) as modified by two appositional 
nouns (' agramahisi, 'agrariijapulrf). 

352. gi nu vra~ karllrii la paramapavilra 0 vra/:t piida kamraten 'an sri 
srilldravarmmadeva 0 pre ciir silaprasaSla siika la gi srllk 'alllcau smk cun chdin 
... (K.754S: 2-5, A.D. 1308), 

' It (is) on this date that a royal command from the Supremely Pure One His 
Majesty My High Lord Sri SrTndravarmadeva bade engrave on a stele the history 
of the smk of' Amcau [and] the srllk of CuIi ChdiIi ... '. 

A complex sentence. 

It opens as a cleft sentence wi th the dummy subject (gi), the zero copu la, and adverb nu 
introducing a subordinate clause. The latter consists of a subject NP (vra~ karw;ii) 
modified by a genitive or ablative NP subordinated by la (paramapavitra vra/:t piida 
kaf!lmraten 'ail sri srilldravarmadeva). 

Now fo llows a predicate consisting of a transitive verb (pre) with a transitive verb of 
purpose (ciir), an unmarked prepositional phrase (siliiprasasta) followed by the direct 
object (siikha) as modified by a genitive NP subord inated by la (gi smk 'a/f1cau, sruk CUli 

chdin). 

353. sankat mvay ta riijya vraJ; piida kamraten 'an srljayavannmadeva paramesvara 
phtyan ni pre Ila laf!lviin vraJ; 'apankodaka dak5ira phkan ,~ruk compa la vraJ; 
kamraten 'an vriihmaQa ... (K.470: 10·3, A.D. 1327), 

• At one point in the reign of His Majesty My High Lord Sri Jayavannadeva 
Paramesvara, [His Majesty] issued orders for a place in the royal precincts for a 
holy libation ofpuTe water as a daksi1:ta which wou ld secure smk Campa to My 
Holy High Lord the briihma~1O ... '. 

A complex sentence. It opens with an adverbial phrase (sUlikat mvay) followed by an 
unmarked prepositional phrase subordinated by to (riijya vraJ; piida kaqllnrafeli 'an srI 
jayavarmadeva paramesvara). 

This is followed by the predicate, consisting of the stock phrase (phryaii ni pre), its 
subject unexpressed, followed by its direct·object NP (nii lal!1viin 'a place in the palace 
compound') modified by a genitive NP (vrab 'apankodaka), modified in turn by an 
adverbialized noun (dak5ira), then modified by an unmarked relative clause consisting of a 
transitive verb (phkan) with its direct·object NP (sruk ciin/pa) and an indirect object in the 
form of aD unmarked prepositional phrase subordinated by la (vraJ; kOl.nmrafen '011 
vriihmwlO). 

354 . diisa lapangan pos chol caql'ill vra~ sivayajna (K,470: 25, A.D. 1327) 

'Slaves detai led to clean up the remains of cooked food from holy offerings to 
Siva' 

The noosentential heading to a list of seven persons. 
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The head (drua) is modified by an unmarked rel ative clause subordinated by ta. This 
consists of an intransitive verb (paligan) and a transitive verb of purpose (pos) with its 
direct object (eho/) as modifi ed by a genitive NP (ea,!l'in vral;! s ivayajiia). 

355. slae gan tarwan svey riijavibhaba la sri sajjaniilaya sukhoday nOli ehnii1(l 22 
(K.41 3B:IO-I , A. D. 1361) 

'Being pleased to abide in righteousness, Hi s Majesty had held royal power in the 
Sajjanalaya of Sukhoday for twenty-two years' 

A compound sentence. The fi rst cl ause opens with the royal intransiti ve verb slae and 
its transitive complement (gan ' to dwell in ' ) with its direct object (latpran). The second 
clause consists of a transitive verb (svey) with its direct object (riijavibhava ' royal power, 
sovereignty'). 

This is followed first by an unmarked prepositional phrase subordinated by la (sri 
sajjaniilaya sukhoday), then by a prepositional phrase introduced by nau (ehnii1(l 22). 

356. syan lass 1111 vi/iina ta vicitra bvat!1 len rvvae rasmiy =iiditya mvar (KA I3B: 24-5) 
' It was this that [they] covered over with a brightly colored canopy so as not to let 
the least rays of the sun strike [it]' 

A complex sentence. 

It opens with anaphori c syan, referring back to a riijamiirga or ' royal way', introducing 
an unmarked subordinate clause consisting of a transiti ve verb (los), its subject 
unexpressed, followed by a prepositional phrase introduced by nu (vitiina la vicitra). 

Dependent on las is an unmarked clause of purpose consisting of a negated transitive 
verb (vvam len) with its di rect-object NP (/'aSmi 'iiditya), then the transitive complement of 
len, namely rvvac, its di rect object unexpressed, and adverb mvat ' in the least, at aU'. 

10. Excerpt from the Viit Salllrori Stone 

To give the reader the flavor of continuous narrative, the description ends with fi fty-five 
lines of the Vit SaqlJon Slone (K.956/2°), assigned 10 the Saka 91h century (A.D. 878-977). 
The text is given with a close translation but without grammatical descri ption - which the 
reader would do well to work out for himself, following the model of 9. The numbers in 
parentheses are those of the lines on the stone. 

(7) nel} gi rol} kalllnet santana yen 

This (is) the manner of lhe origin of our line: 

fa gi rajya ta vral} pilda stac dau paramdvara ' ji yen piy (8) toy matr-pak~a Ion 
lak~ana ja senapati kantal vala tmal ' ay vral} calJlpak tCIJl (9) ten 'yak ja devJ kahta 
' ay bhilvapura ten pit ti oy ta khloll vala kamra-t en ' ail fa vral} (10) 'ji vral} pad a 
kamrateit ' an ta stac dau isvaraloka ta jma l} Ion haradha rmma ta trvac parpcillp 
'alJlvi kala ( 11 ) vral} pilda stac dau paramesvara 

During the reign of His Majesty who was pleased to go 10 the Paramesvara, three of our 
forebears in the maternal line (were) the Ion Lak~a l) a, who was general of the anny's 
center at TmaJ in fonner VraJ:t Carppak; the tell 'Yak, who as queen was removed to 
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Bhavapura; [and] the teJi Pit, who was given to the commandant My High Lord the royal 
grandfather of His Majesty who was pleased to go to the Tsvaraloka, who bore the name 
IO/i Haradhanna (and] who had inspected the guards from the time of His Majesty who was 
pleased to go to the Paramesvara. 

gi ta nlllTl 'ji yen mok ' arpvi bhavapura panket kvan pvan ' nak si piy 'nak kantaiy 
(12) Ion vllsudeva Ion Ion Ion satyapllla Ion sririjaka teii indrani ten vasudevi ten 
pavitra 

He (is) the one who brought our forebears from Bhavapura (and] begat children, four 
sons [and] three daughters: the Ion Vasudeva, the Ion Lon, the 1011 Satyapala, the Ion 
Srtrajaka, the te/i indriiQi, the ten Vasudevi, [and] the ten Pavitra. 

(13) ten indrAni tcri vasudevi ti oy ta mratlln prathivinarcdnra ten pavitra ti oy ta 
kamraten 'an vral} mu(14)1 ta kanmvay khlon vala kamratcn 'an ta vral} ' ma , 'ral} 
pAda kamratcn 'an ta stae dan TSvaraloka 

The ten IndriiQi [and] the ten Vasudevi were given to the lord Prthivinarendra; the ten 
Pavitra was given to My High Lord the BraiJ Miila, nephew of the commandant My High 
Lord the royal younger uncle of My Holy High Lord who was pleased to go to the 
Isvaraloka. 

man vra~ (1 5) pilda stae dau parame§vara stae 'ay rdval pandval ta mra-tan §ri 
prathivinarendra pre thve kAlyanasiddhi (16) len vval'!1 'arppin vral} karpvujadesa ti 
javA Cip ley 

When His Majesty who was pleased to go to the Paramesvara was pleased to be at 
Rdval [he] issued an order to the lord Sri Pflhivinarendra bidding [him J pcrfonn an 
auspicious rite which would free holy Kambujadesa from being held by Java any longer. 

oy vra!} dak~iQil bhilmi sratilc rdval nu sarvvadra(l7)vya 'val ta mratiln sri 
pralhivinarendra 

As a royal honorarium [he] gave the lord Sri Prthivinarendra tracts of land belonging to 
Srntac [and] ~dval and all manner of costly things. 

oy rdval ta ten vasudevT oy (18) sratic la tcri indrilni 

[He] gave ~dval to the ten VasudevT [and] gave Sratae to the ten lndraQi. 

dep nu Ion vD.sudeva ta khlai parigal'!1 thpvail nivedana len ( 19) kamraten kalptvan 
' an vin oy praslida bhilmi sratiC rdval la Ion vasudeva nu ten vasu(20)devi nu teri 
indrani kalp pi kula mrati1fi prathi~vinarendra yok 

Subsequently with [his] brother~in-law the Ion Vasudeva [he] worshipfully requested 
that My High Lord in the maternal line again give the tracts in Sratiic [and] Rdval as a 
royal grant to the 100i Vasudeva and the ten Vasudevi and the ten IndriiIJi so as to keep the 
lord Prthivinarendra's family from taking [it]. 

sthApan:l vra!} vi~l].u 'i(21)y rdval oy ta ten vlisudevi 

[He] set up an image of holy Vi~Qu in ~dval [and] gave [it] to the ten Vasudevi. 
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man mratlln ~rJ sAtyayuddha nu mratAD ~rI ripumatha (22) kvan mratAD srI 
prathivinarendra gi ta oy sruk nel} ta vyar loft vllsudeva mOla (23) nel} gi nu yen sarp 
miila nu mratiin sri prathivinarendra 

After the lord Sri Satyayudha and the lord Sri Ripumalhana, sons of the lord Sri 
Prthivinarendra, (were ones who) gave these two srok to the Ion Vasudeva as their 
proprietor, he (ne~l gi) and we combined [our] estate with the lord Sri Prthivinarendra. 

man khlon vala kamraten 'an vrahma (24) man yen k~atrllndhara sahaja bon gi nu 
yen dau sarp mOla nu mratiln srI prathivinarendra 

After the commandant My Hi gh Lord approved that we were of a line of k$alra related 
by blood, he and we proceeded to combine [our] estate with the lord Sri Prthivinarendra. 

(25) ta gi riljya vral} pAda stac dau vi~Quloka Ion vrAhmanapiis ta kvan ten 
vasude(26)devi dilr mratilii srI siltyayuddha kbloii mukha vral} lamrya loii 'yat 
ph ' van mOla (27) loii narlly fa kvan ten indrani daSlldhikrta paQlCArp ten byan 
narendra ta kvan ten pavitra (28) ket fa kamraten 'aft vral} mOla ti oy parigraba ta 
vral} pilda kamraten ' ail (29) ta sfac dau iharaloka fen I}au ta ph ' van ten hyan 
narendra fi oy vrllhmana rAjapurohita (30) la jrnal} mratilii khloil gauri vral} pMa 
kamraten 'an ta stac dau isvaraloka svalJl (3 J) prasllda bhiimi vral]. terpm cyak khvit 
tra'el} vral]. pi SV!ly kralin vral]. 00 slen (32) kanlal} thnal vi~l}u 00 vrai yA kraplls 
kancal} oy parigraha bhOmi ta rol} nel]. fa fen (33) hyan narendra sratilc jmal} 
haripura teql 

In the reign of His Majesty who was pleased to go to the Vi~l).uloka the Ion 
Brahmal)apasa (son of the tell Vasudevi), who received [the title of) lord Sri Satyayudha 
[and] head kltlon of the royal elephants); the Ion 'Vat (younger brother of the mula); the 
Ion Narayal)a (son of the ten lndriil)i), dasiidhikrta of the guard; the ten hymi of Narendra 
(daughter of the ten Pavitra, born to My High Lord the Bral) Milia), given in marriage to 
His Majesty My High Lord who was pleased to go to the Isvaraloka; the ten ~au (younger 
sister of the tel; hyan of Narendra), given to a briihmaIJQ [and] royal chaplain named the 
chief lord Gauri under His Majesty My High Lord who was pleased to go to the Isvaraloka 
- (these fi ve] sued for the royal grant of tracts at Vral]. Terp Cyak, Khvit Tra'el), Vral) Pi , 
Svay KraJiri, Vral) DD Sleri, Kanlal) Thnal V i~I)U , DD Vrai Yii, [and] Krapiis KancalJ, [and 
theyJ gave the foresaid tracts in gift to the te/i hya/i of Narendra, fonnerly called Haripura. 

man vral]. pilda stac dau vi~l}uloka stac dau pi tilc vral} (34) tamrya la jmal} vral} srT 
jaiyasik~adh ilrmma pandval pre hau s:1ra tic 

When His Majesty who was pleased to go to the V i~l)uloka was pleased to go forth to 
tum loose a royal elephant named BraiJ. Sri Jayasiksadhanna [he] issued a command 
bidding [his servants] summon the great beast [and] release [itJ. 

man vral} pAda stac (35) dau vi~l}uloka sthilpanil vral]. vira jyak vral} tvAtll oy vral;l 
dak~ina bhOmi ta 'arppilla nel]. (36) fa mratAn srI satyayuda ta ' ji yen toy mlltrpak~a 
hhDmi paroy pana homa thkval ka(37)ndan vrab pasa trailey trlly tray kandan kralll 
sandhanipura devio tali(38)n on vral} kraiy kandan 0 travlln sandha 

llThc reading of this form is uncertain. 
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When His Majesty who was pleased to go to the Vi$Qu10ka had set up the Vra~ Vira 
[and] dug the Vra~ Tvat, [he] gave all of these lands as a royal honorarium to the lord Sri 
Satyayudha, our maternal forebear: tracts at Paroy Pana Homa, at Thkval Kandan, at Vra~ 
Piisa, at Traliey Triiy Tray, at Kandan Kralii, at Sandhanipura, at Devio Tralii'i Oi'i, at Vra~ 
Jrai, [and] at Kandan 0 Traviiil Sandha. 

man vraJ;t pada stae dau vi~Quloka (39) slae dall cap tamrya 'ay vnalJl vral;t pada 
kamratcn ' ail ta stae dau Tsvaraloka dau (40) ukk gi pi tcn hyan narcndra dau 

When His Majesty who was pleased to go to the ViSQuloka was pleased to go out to 
capture elephants in the mountains, His Majesty My High Lord who was pleased to go to 
the Isvaraloka went with [him]; thi s was because the ten hyan of Narendra went [as well] . 

man kamratcn 'ail vral;t mOla dilr tcn pavitra ta 'mc tcn (41) hyan narcndra uk ten 
lJau ta ph'van ti oy ta vrahmana rajapurohit ta jmal;t mratlhl (42) gauri 

After My High Lord the Bra~ MUla had taken to wife the ten Pavitra, also mother of the 
ten hyan of Narendra, [her] younger sister the ten ~au was given to the briihma~1Q [and] 
royal chaplain named the chief lord Gauri. 

man Ival;lldau kamratcn vral} mO.la k!~!a ten pavitra ta 'me tcn hyan narcndra (43) ta 
ti pravesa vral;t pad a kamraten 'an ta stae [dau] Tsvara-Ioka 

After reaching Ldau, the High Lord the Bral;t MUla removed the teli Pavitra, mother of 
the (eli hyan of Narendra, who had been employed [in the setvice of] His Majesty My High 
Lord who was pleased to go to the Isvaraloka. 

dilr praslda bhDmi Idau ta (44) vral;t pada stac dau viSlJuloka elt [sruk] thve 
scmavidhi sin gol duk ta prasasta 'ay sratic (45) oy ta ' ji yen ta jmalJ ten SOIJl ta kvan 
ten pavitra toy mil.trpaksa gi pi ycn miln (46) sruk 'ay Idau 

[He] received the royal grant of a tract o f land in Ldau from His Majesty who was 
pleased to go to the Vi$Quloka; [he} laid out the sruk, fixed [its] boundaries, set up 
boundary-markers, [and] recorded [them] in an edict in Sratac; [and he] gave [it] to a 
forebear of ours named the (en Soqt, daughter of the (en Pavitra in the maternal line, this 
(being) so that we should have a sruk at Ldau. 

tcn hyan ta kvan tcn vasudcvi ta kel ta mrafaii sri prathivinarcndra gi fa (47) dau 
prapvan daiy mahilnasa pramin sanduk 0 

The ten hyan [who was] the daughter of the ten Viisudevi [and] who was born to the 
lord Sri Prthi vinarendra - she (was) the one who went as second wife to a ki tchen-worker 
in thc pramii(la of Sanduk. 

man vral;1 pUa kamratcn 'an ta stae (48) dau isvaraloka svcy vral;t dharmmariljya oy 
jmal;t tcn hyan ja tllD kamratcn 'an (49) ksilindradevi 

When His Majesty My High Lord who was pleased to go to the Isvaraloka ascended the 
throne [he] designated the ten hyQli as the t?iii My High Lady K~itindradevi. 
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mratan srI satyayuddha viii ja senapati kantAI vala loil narAy (50) kvan mratAii srI 
ripumatha ja scnapati bhavanaga 

The lord Sri Satyayudha served again as general of the central army, (while] the Ion 
NaraYaQa, son of the lord Sri Ripumathana, served as general at Bhavanaga. 

Ion sAn miila jyak sthala sthApa(51)nA 'Ay sratAe prarp pi prasada 

The loii San, the family head, excavated a sthalii [and] set up eight tower-temples in 
Sratae. 

yen gi fa cat iss sruk ne~ phon oy ta vra~ 'ay sratA(52)c 

We are the ones who laid out these sruk [and] gave [them] to the divinity at Sratae. 

dcp vra~ pada kamratcli ' an ta stac dau isvaraloka oy prasAda kanyan vravavv your 
vra~ kadyan (53) yogapura drA'An san kli sara vinlo le your tarprel knl)a pAt ye dik 
oy 

Subsequently Hi s Majesty My High Lord who was pleased to go to the Isvaraloka gave 
[us] the royal grant of Kai'iyail Vravau [and] Vnur VraiJ Kadyail in Yogapura, Ora'an 
Sailka Sara, Vinlo Le, VnurTalllrel Kf$~a, [and] Pat Ye Oik Oy. 

man srae (54) sthapana man katha 12 kamraten 'an k~itindradevi khta vra~ pada 
kamratcil ' ad ta stae dau (55) iharaloka pandval ta mratan srI satyayuddha nu 
mratilil srI ripumatha pre dau sthApana rupa (56) 'ay yak ek jma~h 
gapatik~itatindra lJ duk carpnAqt sapp k~atra raliko ta cha'in pratidioa (57) 0 thlvan 
10 

After the installation was fin ished, [members of the family prevailed upon] My High 
Lady KsitTndradevi to induce His Majesty My High Lord who was pleased to go to the 
ISvara loka to issue a command to the lord Sri Satyayudha and the lord Sri Ripumathana, 
bidding [them] go out [and] set up an image at Yak Ek to be named Gapatik$itindra [andJ 
to fix an allowance from every Iqatra of 10 thlvan of cooked rice daily. 

kalpanA tail kamrateil 'ail k~itindradevi duk ta vra~ rik man naiy gra ta 0(58)0 ' ay ta 
kule yen ta jli svAmi dravioos 

The endowment of the la,i My High Lady ~itindradevi [they] recorded on a royal 
plaque, which naiy gra laoo in our family, who served as custodian of [all?) property. 

ta duk praSa~!a ncl}. mratlin srI satyayudha nu mrata(59)il srI ripumatha nel}. syan 
kvan mralail srI prathivioarendra ta gi rlijya vra~ pada slac dau ih'araloka 

The ones who set up this edict (were) the lord Sri Satyayudha and the lord Sri 
Ripumathana, these being sons of the lord Sri Prthivinareodra of the reign of His Majesty 
who was pleased to go to the Tsvaraloka. 

12 This mall kat/Ill is an inadvertence by the lapicide. The author of the inscription must have meant kllfa 
khcya or words to that effect. 

11 Sic, the gratuitous fa. 
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(60) 749 hka gi nu duk prda~ta ne!} 

Saka 749: it was in this year that [they] set up this edict. 

ta gi ri1jya vra!} pAda stac dau paramasivaloka teri 'yak jit sv!lmi (61) Ion harisa jil 
senapati varllkagoma sthapan!l vra!) Sarikaraooo rdvalle vnur 

In the reign of His Majesty who was pleased to go to the Paramasivaloka the left 'Yak, 
consort of the 100i Hal1lsa who was general of the army at Varakagoma, set up an image of 
SarpkaranarJyalJ.a in ~dval on the knoll. 
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Lexicon 

The lexicon below is offered as a ready reference; it is the Old Khmer lexicon compiled 
from the first five chapters of this volume, with simple glosses. For a morc complete 
lexicographical resource one should consult l enner's (2009) A DiclionOlY of Pre­
Angkoricrn Khmer and A Dictionary of Angkorian Khmer. 

The entries follow the Iodic alphabetical order which is used for Khmer. 

ka clause conjunction, consequential 
kaiiju{I dung 

kat - kat to cut, divide 
kanta; woman; wife 

kanla{I half 
kap sce kiip 
kar see kaT 

karap - krap lid, cover 
karu!'" pity, compassion 

karmJiiprasiida royal benefice 
karom - karo,!, underside; below, under 

karmma act, deed; karma 
karmmadltarmma funeral rite(s) 

ka/po age, eon 
ka1!,",ralen - kammrateli hi gh lord 

kal!,luti inside; in. within 
kalpvoti to rise up, be full ; to dwell in 
kal{tsteti ecclesiastic title 

kiit see kat 
kiip - kap to hack, chop 
kiir - kar to prepare; to protect, defend 

kiiryya task, duty; labor 
kala time; when, while 

ku{i - ku/i shelter; cell ; chapel 
kllf.u!ala rmg; ear-nng 

kuriik - kurek unidentified title 
kurek see kuriik 
kurUl; city; realm; king, ruler 

kula - kule (noble) family; ki nsman 
kulapak~a family group 

ket to issue, be born ; fortnight of waxing moon 
kall see kvan 

kiillll' see khiilll!1 
77 
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krap see karap 
krapf water buffalo 

kraya .... kriya object, thing 
kralii open space, area; chamber, court 
kriyii sec kraya 
kroy rear, back; behind, after, next 
krau outside; out of, beyond 
klas see khliis 
kloii see khloii 

kb'Un see khlviin 
kvun .... kOlr child 

khe moon; month 
kltiilll!, - kiilll." slave 

kltnel fortnight of the waxing moon 
kltmf to seek, desire 

klrliis - klas pitcher 
klrloii .... k/oi; head, chief 

klt/viin - klvijll body, person; self 

gali to stay, dwell, remain; 10 be finn 
ga~ra .... ganii group, company; pluralizer 

gali progress; affair, case 
gall to set apart, reserve 

gana see gOl;la 
garutJa GaruQa, vehicle of Vi$Qu 

gi - giy - gui it, thi s/that; copular verb 
gus - gu{r purely, only, solely 

gu{, seegus 
gui seegi 
ge persons, ones; they 

gOlra famil y, clan, line 
gol boundary-marker 

gllali .... glloJi dwelling, residence 
glloJi see gl/ail 

grfimav(ddha village elder 

calh'at delimited terrain 
ca/UT - ca/viiTi four 

caturficaryya college of Four Acalya 
catvliri see calllr 
call/ek see canlyak 

cUlJlyak - conlek lower gannent; cloth 
car see car 

ca/licala instability, impermanence 
calf' see ca,!1 

cOl/mal assignment, allowance; settlement 
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CQlflna,!, upkeep, support; foundation ; guard 
ca,!r 'in to steam, cook; cooked food 
campa (a, the) Cham 

car - car to inscribe a line, plant in a line 
cifif' ~ calf' to keep, tend, watch; to remember 

cun end, tip, summit 
cek to divide 
cer to disobey, violate 
eau chief, head 
eke see chke 

cdiii see chditi 
cpor see chpiir 
emer one who disobeys or flouts 

cyo to eat, consume, partake of 
crantu(r nose 

clo;; see ch/oj; 
cval ~ cvill to enter; to approach 

c/rki1 to clear (land) 
cllke ~ cke dog 

cJrkval to be mad, crazed 
cJrd;,; - cdi,; river, stream 

clrnalfl year 
chpiili - cllpali to fight , do battle, defend 

clrpilr - cpor garden, plantation; park 
clJlon - cion unidentified title 

jagal universe, cosmos, world 
jananf ancestress; queen·motber 

jalfllliiv seejw!mau 
jalflnou - jalfllliiv buying, exchange; purchase 

jii to be equivalent to; to serve as 
jilv seejau 

ji 'lii grandfather 
jau ~ jilv to trade, barter, buy, acquire by trade 

jma(I ~ jmol} to name; to be named 
jmol} seejmal; 

iiil,j see nyiil"i 
,iyali ~ lii1li to strive, endeavor; to incite, compel 

~rii see nii 

ta subordinating conjunction 
tanlap small box, caddy 

tap ten 

talftrya elephant 
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IO,!Jrvac inspection ; inspector 
lac to be broken off; to be finished 
tan see ten 

t; to, toward, for; from, than 
t; agent marker 

ten - liM retainer, vassal 
te,. to go on foot, walk, march 
tel to be the same, constant; ever; who, which 

lelf' trunk, classifier for trees; base, origin 
tal arm, hand 
toy to follow; fo llowing, through, by 

tkep see Ihkyap 
tmu,. sec thmur 
tyak to li e down, rest, repose 
tyali to know 
trap eggplant 

trayo see Iri 
tral'iin reservoir, tank, pond 

tra to leave, quit; to occur, intervene 
tr; - trill; - tTayo three 

tr;,,; see lri 
tru to strike, match, be exact 
lval to fall , drop 

tllkyap - tkep to nip 
tl"iay see tMai 

tl"ia; - tl"iay sun; day 
(hpmi see thpvan 

tllpvan - t/rpmi head; south 
tllma see thmo 

Illm;'; string instrumentalist 
'''ml to be new, fresh, recent 

tllmur - tnUlr cow, bull; cattle 
tlllno - tllma stone, rock 

thviiy to offer; to salute, worship 
tllve to do, make; to culti vate, prepare 

dak$i~la fee to briihmafJa, offering 
dOli - dOli to bear; and 

do(t"a cudgel; punishment; 10 punish 
dosa ten 

doha - do(, in Ihe event that,on condition Ihal, if 
dOI!mUI; purchase; to be purchased 

dOJlmep ra fi rstly, in particular 
do'!,r;'; plantation 

diina gift, donation; offering 
dol' 10 receive, oblain; to claim 
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didai to be separate; separately, one by one 
duk to put, sel down, arrange, confer 
dun to buy, purchase 

durgga stronghold 
duk see dvak 
dep then, next 
devI goddess; lady of royal rank 
dai to change, be different 

do - dvaya - dl'ii two 
don see dan 
do{t see daha 
dau to go forth , proceed; to, toward, thither 

dravya riches, weal th, property; costly goods 
dvak - duk boat 

dvaya see do 
d,a see do 

dharmma the Dharma, cosmic order, law 
dhuti - dhuff dust, dirt 

nakk see 'nak 
nagara royal capital 
Itaraka hel( 

nava mne 
navasukti unidentifi ed vessel 

nil - ~'il place, point; at, in, on (time or place) 
nilk see 'nak 

nilma name; title, designation 
Itilmakiira name-giving, naming 

niilf' to lead, take, convey 
Itir~t~taya decision; 10 decide 
ltivedUlta to make known, report; to convey 
ni$kray a payment 

nu with; and 
nu now, on this date, in this year 
nu unidentified vessel 

ne{, this/these 
Itai property; to belong to; o f 

no{. that/those; he/she/it 
Itau to be in, at, on 

Itau (ru) topic marker 

paliga,!, 10 join palms in obeisance, salute 
paligiip to prescribe, instruct; to order, command 

paligvay to seat, settle, fi x 
paiica fi ve 

padiga{J cuspidor 
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pandiil see pandval 
pandva/ - palldiil 10 place on head, impose; royal order 

para/oka the other world, the world beyond 
parlgra"a receiving, acceptance; seizure 

parlpalalla guarding; upkcep 
pary)'a" to teach 
pavilra pure one 

pas seepob 
paqfllvas one in holy orders, monk 
palf'pvas to admit to holy orders 

palf're order, charge, behest; use, employment 
palflro~1 trash, refuse 
palflvyal to confinn, certity, verity 

pada foot; quarter 
padam"'a personage, temple priest 

plilla drink, beverage 
pi - pr three 

pi (so) that; in order to 
pilara (fore)fathers, ancestors 

pillimala father and mother, parents 
pilrpak .... a patemalline 

pr see pi 
pu'!}'a good work(s); merit 
pU$}'a Pu~ya, the second lunar month 

piirvva east 
pe~r to pick, pluck, gather 
pon tit le for landowners 
pall see pvan 

po{, - pas 10 pound, crush; to implant, compel 
pka see phka 
pIal see phIal 
pdai see phdai 
prak see priik 

prakop to put in possession of, bestow 
prajiili wisdom; intel lecl, leaming 

pralijfiii declaration, vow; to declare 
pralidilla daily 
pradiilla gift, grant; to grant 
pravf1ti activity, use; 10 use, employ 

prasasta inscription, decree 
prasap to touch, meet, join, reach 

prasiddfli success, fulfillment; to congratulate 
prasir writing, text; to commit to writing 
prall' fi ve 

proif' pi eight 
pro,!, pvall - pro,!, po" nine 

pra,!, ",viiy - pra'l' moy six 



pralft 'Par - praf!t l-'er seven 
priik - prak silver 
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pre to bid, order; to let, assign, employ 
pie seephle 

pvan - pon four 
pvas to enter holy orders, be ordained 

psaf!t see phsa/.n 
psok see phsok 

pItOn set, number; more, further; pluralizer 
phkii - pkii flower 
plttal- ptal to dispatch; to fulfill , realize 

phi yair to inform, acquaint 
phtval to fe ll, topple 

phda; - pdai belly; land, territory 
phnvas holy orders, monkhood 

phlii road, way 
plrle - pie fruit; halVest; gain, revenue 

phsak see phsok 
pltsalfl - psa,!, to join, unite; to gather, assemble 

pltsok - phsak - p~;ok prisoner of war, transportee 
plts}'a/ to slay 
ph 'van younger sibling 

ber see vyar 
bra{1 see vra!1 

bltakti faith, devotion 
bltay see hha; 

bltiiga part, portion, lot, share 
bhum; land, tract 

blriimyakara land revenue(s) 
blta; - bltay twenty 

bltoga usc, enjoyment 

mal mouth; entrance 
man that (con}.) 
mall who/whom, which 

mallwjya man; human 
maltallira)," name of a hell 
",altabodh; (the tree of) the Great Enlightenment 

miis gold 
miis unit of weight or capac ity 

mllkha face, front 
mu,!, to bend, turn; corner, intersection 
mlila root, base, stock; proprietor 

me see 'me 
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mok to come, continue; hi ther; to, toward 
moy seemvay 

mratiin lord 
mvay - moy one 

yajiia sacrifice, offering; worship 
yiilla to go, move, travel; vehicle 

yel; we, us, our 
yo seeyau 

yok to take, grasp; to take away, remove 
y au - yo measure of cloth 

raliviiir - raiihvaii investigator, examiner; patrol, sentinel 
rarihva,i see rai/Van 

rat to run, hasten; to run away, fl ee 
ratlta j ewel, gem 
radelJ ox-cart 

rallda{, lightning 
raltsi bamboo 
riija king, ruler; prince 

riijakaryya royal service 
riij)'a reign; realm 

r; of, about, concerning; topic marker 
rll - rliva as, like 

rlipa form, figure; image, effigy 
riipyabhiijalJa unidentified silver vessel 

ri,va see nt 

ro{, way, manner, fonn 
r~'~lOc fortn ight of the waning moon 

r",mal; sambar (deer) 
TJ'yap to order, arrange, prepare 

lalikii Ceylon 
100;gall 

lal;vel; - la'!,ven 
la 'van 

lalftven 
liklti/a 

lbiga 
li{, 
fek 
lel; 
len 
len 
fey 
lo{. 

copper 
lance, spear 
see " VGlf 

see 'anven 
10 be inscribed; document 
phallus 
unit of capacity 
to raise, lift; to set up, build, erect 
10 play, amuse oneself 
to let go, loose, release; 10 let, allow 
to rise, mount, ascend 
to go on, continue; on, onward; utterly 
see'vob 

lIiiic sunset, evening 
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I'van - Ia'va,; amusement, diversion 
lvo{, - Io{, to pass through, reach ; until, as far as 

vagam vag0l!' beads, rosary 
vat unidentified metal vessel 

vanik trader, merchant 
vara blessing; 10 be choice, select 

varasiipa blessing(s) and curse(s) 
vargga section, class; chapter 
var~tJa company, society, guild 

var$il rain ; rainy season; year 
valaya ring; enclosing wa ll 

vave goat 
vas snake, serpent 

vastra monk's habit 
vOlpno. to hold dear 

viip title for male landowner 
,'ap - viippii father 

viippii see vap 
viii see viii 

viii - viii to turn, return; again 
vidld method; rite, ritual, ceremony 

viniisa damage; 10 damage, injure 
vibheda change; difference 

vllddhayajiia offering to or worship of the Buddha 
Vrk$a tree 

vrhaspati planet Jupiter 
ver see vyar 
vo banyan 

Vlia to be dear 
VIii - vne see wiya 

Vliya - VIii - Vlie flora l motif or decoration 
vlla,!' hill, mountain 
I'IJek eye; aperture; facc, front, prcsence 
vllok sce vnvak 

"""ak - ""ok group, team, staff 
vyar - ver - ber two 

vyavahara litigration, lega l proceeding, suit 
vra{, - bra{J divine/royal being/object 

vriiIJmatta brahmarta, Brahman (Brahmin) 
vrai forest, wood 

vval!' negation marker: not 

Aaka Saka era; year of the Saka era 
sata hundred 

sapathavela moment of oath-taking 
siIsarra directive; instruction, teaching 
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si/a s tone, rock 
lila precept, principle; morality, virtue 

siinya to be empty, vacant 
siillyamiila to be abandoned 

~al six. 

sa seeso 
salisara see sQI!lsiira 

salVo creature, living being 
santiina family line 

sap aU; every; the whole of 
sapta seven 

sablti; council , court of law 
sumayuga to join; jointly 
samudiiya mass, generality; rear-guard 
sara -- slir essence; power, authority 

sarlie see sriic 
sarvvlibJrimata to be unanimous 

sa~11zT six.th; the sixth day 
saJrosra thousand 

saJrasra)'ajira name of a major sacrifice 
su'ek tomorrow 

sU,!Ikhyii count, reckoning 
sall"iic -- sOlptec royal and ecclesiastical title 

sO'!'tee see sa/lltGC 
salflpat wealth, riches 
sa,!t/iip to kill 

s01{lsiira -- sairsiiro cycle of rebirth, round of existence 
siik~i witness 

siidhu good (holy) man 
slir see sara 

5; ma le 
sit; 10 reside; to preside 

s;ddlti achievement, fulfillment; settlement 
sintavadlti metes and bounds, boundary 
suvalJapat gold plate 

selJ see 'seb 
so -- sa to be white, fair 

SOCII investigation, detennination, proof 
sol in addition, as well , also 

~'Iae -- slee to be royal; (of royalty) to be pleased to 
Slttk to be thick, dense, heavy 
slee see Slac 

stel; -- stel; venerable (C{;clesiastic tit le) 
sllriipallli to set up an image, establish a sanctuary 

slim; -- SllOl; compensation; replacement; successor 



snm; 
smau 
syali 

srile - sarlle 
sruk 

sru 

'" sill 
slllp 
svat 

sva,!, 
svey 

"at 
"araIJast"llna 

hili "UI; 
"uduga 

"a; 
"oli 

homa 
hau 
/'yat 

'aliga 
'a,igvay 

'a;; 
'attak 
'anna 
'ay«t 

'arecalla 
'avId 
'a~!a 

'as 
'use{J 

'a,!Jciis 
'a'!lteli 
'a'!'noy 
'alflplll 

'a'!,v; 
'affJve 

'agne)'a 
, aearyyapradhiilJa 

'iidhvil 
'lly 

'llYII{1 
'iiyoga 

'ifsrama 

see snail 
grass, herbage 
anaphoric copular verb 
to be finished, done, ready 
village; sruk 
paddy 
(irrigated) ricefield 
areca nut 
to die, be dead 
to chant, recite; to petition 
to beg, sue for 

Lexicon 87 

to eat, enjoy; 10 experience, suffer 

cubit 
quarry 
bullfrog 
large drum 
vocative 01 
interjection marking finality 
sacrifice 
to call, name; to summon, recruit 
to force , drive, urge 

member, body; item, thing 
to sit 
I, me, my 
see 'nak 
food, victuals 
see 'yat 
worship 
Avid, a lower hell 
eight 
see is 
see 'se/.! 
elder. senior; master, owner 
unidentified title 
gift, donation 
totality, whole; all 
source; from; concerning 
action, deed 
southeast 
dean of spiritual preceptors 
road, path, way 
see ai 
life ; age 
omament 
iisrama, hermitage, monastery 



88 Old Khmer Grammar 

'ii~ii"ha Asa!;iha, the eighth lunar month 
'nak - 'anak - nakk - niik person, one 

'me - me mother; chief; large river 
yat - 'ayat to be lacking, wanting, mi ssing 

'val to be full , entire 
'se{t - 'ase{t - selJ horse 

is - 'as to end, exhaust; all, whole 
iltaloka the world below, this world 

nil present time; now, at present 
Wina northeast 

ukk also, as well, along with, in the same way 
udyoga to exert oneself, strive, toi l 
us - u{t fi rewood; to heat up 

eka one; fi rst 

01' to give, grant; to cause, let 

ai - 'ily side; here; beside, near, in, at, by 


